















TERMS OF REFERENCE
Provision of services for information support of Customer’s activities in the markets of Ghana, Kenya, Nigeria, Rwanda, South Africa and Zambia




















Johannesburg, 2019


SECTION 1. NAME OF THE SERVICE
	Rendering services of informational support in Ghana, Kenya, Nigeria, Rwanda, South Africa, Zambia for Rosatom Central and Southern Africa.



SECTION 2. DESCRIPTION OF THE SERVICE
	SUBSECTION 2.1 Tasks

	· Monitoring of the media landscape for mentions of the Customer, business goals of the Russian nuclear industry and promotion of Russian nuclear technologies in Ghana, Kenya, Nigeria, Rwanda, South Africa, Zambia; 
· shaping of a positive Customer’s image, image of Russian nuclear industry and Russian nuclear technologies in Ghana, Kenya, Nigeria, Rwanda, South Africa, Zambia;
· informing target audiences about the advantages of the Customer's products and services and enterprises of the Russian nuclear industry;
· shaping of an objective attitude towards the development of nuclear energy among the population, informing about the advanced solutions of Russian nuclear technologies in the sphere of safety and uranium mining;
· building effective interaction with local media, expert community, public organizations, including environmental organizations, and other target audiences;
· counter-balancing stereotypes linked to nuclear technologies, as well as neutralizing prejudices against uranium mining.



	SUBSECTION 2.2 Target audiences

	· national, regional, local media and international media, 
· authorities, including local authorities (presidential administration, government, ministries of energy, natural resources and other relevant ministries, including departments, committees and commissions responsible for the development of the nuclear industry in the country);
· business partners and professional associations;
· medical institutions;
· enterprises and institutions working in the field of agriculture;
· professional and public organizations, including environmental NGOs;
· scientific community, universities, students;
· stakeholders (labor groups / trade unions, political parties, religious associations);
· population, including those living in the zone of possible construction of nuclear power facilities.


	SUBSECTION 2.3. Scope of works within interaction with local media

	· supporting the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry in promoting the Russian offer in the field of nuclear power industry in the international market;
· positioning of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry as reliable partners offering modern technological solutions in the field of nuclear energy;
· PR support of the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry in partnership with energy, power engineering and other business structures of Ghana, Kenya, Nigeria, Rwanda, South Africa, Zambia, working in the field of nuclear energy;
· promotion of successful results of the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry in other countries across the world;
· PR support of the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry, working in the nuclear fuel cycle, to promote Russian nuclear technologies in the markets of Ghana, Kenya, Nigeria, Zambia, Rwanda, South Africa;
· PR support of scientific cooperation between Russia and Ghana, Zambia, Kenya, Nigeria, Rwanda, South Africa in the field of nuclear energy and the nuclear fuel cycle, including in the field of education in nuclear engineering;
· PR support of the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry in such areas as nuclear medicine, creation of nuclear power plants for space vehicles, radiation technologies and safety systems, superconductors, supercomputers, nanotechnologies, etc., as well as international cooperation and cooperation in this area;
· generating media coverage of the Customer’s activities aimed at the development of international cooperation in the field of back-end;
· generating media coverage of the Customer’s activities aimed at the development of international cooperation in the field of uranium mining;
· education of the population and promoting public acceptance of the nuclear power; 
· PR support for the promotion and implementation of projects for the construction of nuclear science and technology centers based on research reactors and Russian-designed cyclotron equipment;
· PR support of the implementation of the construction of the Centers for Nuclear Science and Technology (CNST) based on research reactors and Russian-designed cyclotron equipment;
· PR support of advanced experience and competences of enterprises of the Russian nuclear industry in the development of nuclear infrastructure;
· PR support for the marketing activities and exhibitions, organized by the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry in Ghana, Kenya, Nigeria, Rwanda, South Africa, Zambia;
· PR support for participation of representatives of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry in intergovernmental and industry events in the markets of Ghana, Zambia, Kenya, Nigeria, Rwanda, South Africa, etc.

	SUBSECTION 2.4. DESCRIPTION OF SERVICES AND THE RESULTS OF SERVICE PROVISION

	2.4.1. Description of scope of services for ZAMBIA:
2.4.1.1 Update of the analysis of the current situation in Zambia and its regions in terms of the positioning of the Customer, enterprises of the Russian nuclear industry and Russian nuclear technologies, as well assisting the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry in meeting their business objectives. Updating the analysis and monitoring of the situation in the field of radiation technologies and the construction of the Center for Nuclear Science and Technology, including the analysis of state policy priorities in the field of the nuclear fuel cycle development, actions and initiatives of the main industry players, including the Customer’s competitors, as well as the identification and analysis of relevant risks at the national level and regional levels.

The result of the provision of the service is an update of the document agreed with the Customer, containing:
· analysis of the political and economic situation in Zambia at the national and regional levels;
· external and internal factors affecting the PR campaign and the implementation of the Customer’s tasks;
· database of the stakeholders and decision-makers most influential in the field of the development of nuclear technologies in Zambia (the document should contain the degree of influence of a particular person, the direction of his activity (occupation), position, last name and first name, attitude to nuclear energy (incl. radiation technologies), as well as recommendations for further cooperation;
· recommendations on the organization and / or participation in business events in the interests of the Customer in order to ensure the transmission to the business community of theses related to the development of Russian nuclear technologies;
· plan of communication activities in Zambia for 12 (twelve) months.

A reference document in Russian is provided by the Customer by email to the Contractor for updating. The Contractor must provide the Customer in Russian and / or English (at the Customer’s discretion) for approval an updated document 3 (three) weeks after the commencement of services (in the format agreed with the Customer). The document shall be sent by email to the addresses specified in the Agreement. Further, the document is updated at least 1 (one) time during the reporting period and / or at the request of the Customer and within the deadlines indicated in the Customer's request and agreed with the Contractor.



In the first reporting period, the Contractor submits to the Customer for approval a communication plan for 12 (Twelve) months with a detalization of the first reporting period in Russian and / or English (at the Customer’s discretion), according to the format agreed with the Customer, the deadline for submission is 3 ( three) weeks after the commencement of services. In each subsequent reporting period, the Contractor shall provide for the Customer’s approval a detailed specification of the communication plan for the current reporting period (the deadline is 2 (two) weeks from the end of the previous reporting period, according to the format agreed with the Customer). The document shall be sent by email to the addresses specified in the Agreement.


2.4.1.2. Weekly monitoring of Zambian federal and regional media, as well as international media working in Zambia (hereinafter – Zambian media) and providing daily monitoring report in Russian language in the format approved by the Customer on the following topics: 
· public opinion on the development of nuclear energy, 
· public opinion and other references to activities of enterprises of the Russian nuclear industry, 
· public opinion on the construction of the Center for Nuclear Science and Technology, 
· state policy in the field of radiation technologies, 
· activities of competitors and enterprises of the Russian nuclear industry on the Zambian market. 
Prompt notification of the Customer of important news and potential / emerging informational threats and assistance in crisis communications.
The result of the provision of services is:
· weekly monitoring of Zambian media including translation of at least 1/2 of the material into Russian language, and current information field analysis;
· prompt (within 24(twenty four) hours after the release of the material) notification of important news for the Customer with translation of at least 1/2 of the text of the material into Russian language (translation of the full texts of the news into Russian language upon the request of the Customer and within the deadlines indicated in the Customer request and agreed with the Contractor);
· prompt notification (within 1(one) hour after the release of the material) of negative or critical publications about the Customer published in Zambian media; proposal of the response to the crisis (sent to the Customer for approval by email within 4 hours after sending a crisis alert), including: analysis of a crisis event or crisis publication, a crisis communication plan (if necessary) and a draft official statement, further tracking development of the situation in the information field (the tracking period is coordinated with the Customer additionally via e-mail).
Under the terms of the current Terms of Reference, “the national media of Zambia” means the media registered in Zambia; and “international media working in Zambia” means media registered in Zambia and / or whose representatives (journalists / special correspondents, etc.) are accredited in Zambia in accordance with the established procedure, and / or media publishing materials on African states, and covering the target groups stipulated in section 2.2.of the current document. 

The mailing list is provided by the Customer via e-mail within 3 (three) days after the commencement of services. The mailing list can be updated by the Customer during the period of cooperation.

The list of key words for monitoring must be submitted to the Customer for approval within 3 (three) days after the commencement of services.

2.4.1.3. Organizing work with Zambian media, including regular update and expansion of the database of the Zambian media; preparation or adaptation of information materials in accordance with the topics approved by the Customer for Zambia; sending out press materials to media; writing interviews and / or comments on behalf of the representatives of the Customer related to the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry, and ensuring publication of the interviews and / or comments in the Zambian media.
The result of the provision of the services includes for each reporting period:
· updating and expansion of the database of the Zambian media by at least 3 (three) media representatives. The Zambian media database should contain the following information: name of the media representative writing on topics related to the Customer’s activities, media profile, media representative position, media name, media coverage / circulation (if available), contact phone of the media representative, e-mail of the media representative, links to publications of the media representative on energy issues published in the previous 12 (Twelve) months. The media database is provided by the Customer to the Contractor for updating via email. The Contractor must provide the updated document in Russian and / or English (at the Customer’s discretion) for the Customer’s approval via email within 3 (three) weeks after the commencement of services (in the format agreed with the Customer).
· writing in English and / or in the national language (at the Customer’s discretion) and approval by the Customer of at least 5 (Five) unique information materials (news, press releases, analytical materials, image and product cases) related to the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry; sending out of the press materials to Zambian media;
· adaptation in English and / or in the national language of Zambia (at the Customer’s discretion) and approval with the Customer of at least 5 (Five) information materials provided by the Customer (news, press releases, analytical materials, image and product cases; sending out of the press materials to Zambian media;
· ensuring at least 20 (Twenty) materials (including reprints) are published in the media featuring in the agreed database of Zambian media;
· writing and approval with the Customer of at least 3 (three) unique texts of interviews and / or comments for the Zambian media, and ensuring that at least 3 (Three) interviews and /or comments (without notice of reprints) are published in top 10 Zambian media. 
All the materials shall be approved by the Customer before going to media.
For the purposes of the current Terms of Reference, the media database should be divided into two sections: “Top-10 Zambian Media” and “Other Zambian Media”. The “Top 10 Zambian Media” section shall include 10 (ten) Zambian media, whose audience in its qualitative and quantitative indicators (circulation, quoting in other Zambian media, coverage, distribution geography of publication) exceeds those of other Zambian media. The verification criterion is the expert opinion of the Contractor on the above indicators, agreed with the Customer.
At the request of the Customer, the Contractor provides a report on the results of the distribution of a press material, an interview or a comment, prepared in accordance with the format agreed with the Customer. The report should include a summary of the material in Russian language, number and clippings of publications in the Zambian media.
2.4.1.4. Assistance in organization and execution of events for Zambian media in accordance to the approved communication plan.
The result of the provision of the services includes:
· Within the framework of the current Agreement, assistance in organization and execution of 2 (two) local press events in Zambia for Zambian media (press conferences, press lunches, briefings, seminars, media support of visits of the representatives of the Customer, visits of the international personalities loyal to nuclear energy, visits of the government officials and / or experts, media support of the Customer’s business events, etc.). At least 10 (Ten) representatives from at least 7 (seven) Zambian media shall attend the event;
· writing at least 1 (One) information material (press release, interview, analytical material) within the framework of each event and its distribution to Zambian media on the database, agreed by the Customer;
· ensuring that at least 15 (Fifteen) materials (including reprints) are published in the Zambian media the results of each local event. 
For the purposes of the Terms of Reference, these publications are not counted as the results of the services provided under sections 2.4.1.3 and 2.4.1.5 of the current document;
Within 5 (Five) working days after the event, the Contractor must provide the Customer with a report in Russian language, in the format approved by the Customer. The report should contain at least 10 (Ten) photos with a resolution of at least 300 dpi, taken at the event and featuring the event participants and speakers.
2.4.1.5. Organization of interaction with Zambian experts loyal to the development of nuclear energy and radiation technologies, including Russian nuclear technologies among representatives of the following target groups:
· Experts in the field of nuclear power and energy industry;
· Representatives of academic institutions and engineering companies working in the field of nuclear power and energy industry;
· Representatives of relevant committees / commissions of the executive and state authorities;
· Political and public figures;
· Former employees in nuclear energy and industry;
· Representatives of the scientific and creative communities;
· Representatives of the business and investment community;
· Representatives of public organizations and movements, including environmental ones;
· Managers of large industrial enterprises in Zambia;
· Representatives of medical institutions and enterprises working in the field of agriculture;
· Zambian graduates of engineering high schools in Russia.

The result of the provision of the services includes per each reporting period:
· regular update and expanstion of the database of the Zambian experts by at least 1 (One) person, loyal to the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry. The database of Zambian experts should contain the following information: name, position, organization name, telephone, e-mail, subject covered by the expert, links to open sources and / or texts of each expert’s publications on various aspects of the functioning of nuclear energy and industry in the world, published during last 5 (five) years. The expert base is provided by the Customer to the Contractor for updating by email. The updated database of Zambian experts shall be provided by the Contractor in Russian and / or English (at the Customer’s discretion) for the Customer’s approval within 3 (three) weeks after the commencement of services (in the format approved by the Customer).
· ensuring publication of not less than 4 (Four) unique expert materials and 4 (Four) reprints of these publications in Top 10 Zambian media. Unique publications should contain the direct speech of experts in various formats (copyrighted materials, opinions, comments, interviews, etc.) aimed at facilitation of the public acceptability of Russian technologies in Zambia, a positive attitude to the Customer’s activities and the quality of Russian nuclear technologies.
For the purposes of this Terms of Reference, these publications are not counted as the results of the services provided under sections 2.4.1.3 and 2.4.1.4 of the current document. The Customer may request the Contractor to send the expert opinion for approval before it goes to media.
For the purposes of this Terms of Reference, only representatives of the target groups listed in the section 2.4.1.5 are considered as Zambian experts. 
2.4.1.6. Support of the official Facebook page «Nuclear4Zambia” (https://www.facebook.com/Nuclear4Zambia/), initiating and supporting discussions aimed at raising awareness of stakeholders, decision-makers and wide public on the development of nuclear energy in the world, the quality of the Russian offer, innovation and reliability of Russian nuclear power technology. 

The result of the provision of the services includes:
· 1 (one) week after commencement of each period preparation of a content plan for the upcoming period and its approval with the Customer. The content plan is prepared in Russian and / or English (at the discretion of the Customer) in the format approved by the Customer. It shall contain a brief description of the material planned for publication in English or national language. The content plan is provided via email to the addresses specified in the Agreement.

· In each reporting period: preparation, coordination with the Customer and placement on weekly basis of at least 2 (Two) posts in a full week and at least 1 (One) post in a short week. The posts shall contain relevant content on the benefits of nuclear technology and nuclear energy for the population of Zambia.

· On ongoing basis: Moderation of the users feedback: preparation and posting answers to the questions, writing comments on the current activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry, functioning of the nuclear industry and operating safety systems, aimed at debunking nuclear power myths. The purpose of posting and supporting discussions is to increase the traffic to the page, increase the number of page subscribers as well as raise the awareness of target groups of nuclear energy in the world, the quality of the Russian offer, innovation and reliability of Russian nuclear power technology.

For the purposes of this Terms of Reference, posts shall consist of not less than 100 (hundred) and not more than 4000 (four thousand) signs. It shall also include at least 1 (one) illustration depicting a human being or an object related to the nuclear technologies, or positive effect nuclear technologies have on social-economic development of Zambia. 

The illustration can be of three possible formats:
· Image (resolution of not less than 300 dpi), 
· Infographics (topic: nuclear technologies),
· Video (duration: not less than 15 and not more than 300 seconds)

For the purposes of this Terms of Reference, the week of 5-7 calendar days is considered as “full”, a week of 1 to 4 calendar days is considered as “short”. 

For the purposes of this Terms of Reference, the report for each period shall contain the approved content plan, screenshots of all posts and comments, as well as statistic data of number of followers, subscriber engagement and the target audience coverage.



2.4.2 Description of scope of services for GHANA:
2.4.2.1. Monitoring of national media of Ghana and international media working in Ghana (hereinafter – Ghanaian media) including summary of the publication in Russian language on the following topics: public opinion on the development of nuclear energy, public opinion and other references to the activities of enterprises of the Russian nuclear industry, public opinion on the construction of nuclear power plants, the state policy in the field of radiation technologies, competitors’ activities in Ghana.
Prompt notification of important news for the customer and crisis notification of emerging information threats and assistance in crisis communications.
The result of provision of services includes:

· weekly monitoring of Ghanaian media including translation of at least 1/2 of the material into Russian language, and current information field analysis;
· prompt (within 24 (twenty four) hours after the release of the material) notification of important news for the Customer with translation of at least 1/2 of the text of the material into Russian language (translation of the full texts of the news into Russian upon the request of the Customer and within the deadlines indicated in the Customer request and agreed with the Contractor);
· prompt notification (within 1(one) hour after the release of the material) of negative or critical publications about the Customer published in Ghanaian media; proposal of the response to the crisis (sent to the Customer for approval by email within 4 hours after sending a crisis alert), including: analysis of a crisis event or crisis publication, a crisis communication plan (if necessary) and a draft official statement, further tracking development of the situation in the information field.

For the purposes of this Terms of Reference, “the national media of Ghana” means the media registered in Ghana; and“international media working in Ghana” means media registered in Ghana and / or whose representatives (journalists / special correspondents, etc.) are accredited in Ghana in accordance with the established procedure, and / or media publishing materials on African states, and covering the target groups stipulated in section 2.2.of the current document. 

The mailing list is provided by the Customer via e-mail within 3 (three) days after the commencement of services. The mailing list can be updated by the Customer during the period of cooperation.

The list of key words for monitoring must be submitted to the Customer for approval within 3 (three) days after the commencement of services.


2.4.2.2. Organizing work with Ghanaian media, including regular update and expansion of the database of Ghanaian media; preparation or adaptation of information materials in accordance with the topics approved by the Customer for Ghana; sending out press materials to media; writing interviews and / or comments on behalf of the representatives of the Customer related to the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry, and ensuring publication of the interviews and / or comments in the Ghanaian media.
The result of the provision of the services includes for each reporting period:
· updating and expansion of the database of the Ghanaian media by at least 3 (three) media representatives. The Ghanaian media database should contain the following information: name of the media representative writing on topics related to the Customer’s activities, media profile, media representative position, media name, media coverage / circulation (if available), contact phone of the media representative, e-mail of the media representative, links to publications of the media representative on energy issues published in the previous 12 (Twelve) months. The media database is provided by the Customer via email to the Contractor for updating. The Contractor must provide the updated document in Russian and / or English (at the Customer’s discretion) for the Customer’s approval via email within 3 (three) weeks after the commencement of services (in the format agreed with the Customer).
· writing in English and / or in the national language (at the Customer’s discretion) and approval with the Customer of at least 3 (three) unique information materials (news, press releases, analytical materials, image and product cases) related to the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry; sending out of the press materials to the Ghanaian media;
· adaptation in English and / or in the national language (at the Customer’s discretion) and approval with the Customer of at least 6 (six) information materials provided by the Customer (news, press releases, analytical materials, image and product cases; sending out of the press materials to Ghanaian media;
· ensuring at least 18 (eighteen) materials (including reprints) are published in the media featuring in the agreed database of Ghanaian media;
All the materials shall be approved by the Customer before going to media.
At the request of the Customer, the Contractor provides a report on the results of the distribution of a press material, an interview or a comment, prepared in accordance with the format agreed with the Customer. The report should include a summary of the material in Russian language, number and clippings of publications in the Ghanaian media.
For the purposes of this Terms of Reference, “influential media” means the media referenced by the international rating agencies, as well as expert evaluation, based on such criteria as circulation, target audience coverage, geography, quotation index of the media, etc. 
At the request of the Customer, the Contractor provides a report on the results of the distribution of a press material, an interview or a comment, prepared in accordance with the format agreed with the Customer. The report should include a summary of the material in Russian language, number and clippings of publications in the Ghanaian media.
2.4.2.3. Assistance in organization and execution of events for Ghanaian media in accordance to the approved communication plan.
The result of the provision of the services includes:
· Within the framework of the current Agreement, assistance in organization and execution of 1 (one) press event for Ghanaian media (press trips, press conferences, press lunches, briefings, seminars, media support of visits of the representatives of the Customer, visits of the international personalities loyal to nuclear energy, visits of the government officials and / or experts, media support of the Customer’s business events, etc.). At least 2 (two) representatives of Ghanaian media shall participate in case of the off-site event, and at least 10 (ten) representatives of Ghanaian media shall attend a local event;
· writing at least 1 (One) information material (press release, interview, analytical material) within the framework of each event and its distribution to Ghanaian media on the database, agreed by the Customer;
· ensuring that at least 4 (four) materials (including reprints) are published in the Ghanaian media by the results of an off-site event and at least 15 (fifteen) publications in case of a local event.
For the purposes of the Terms of Reference, these publications are not counted as the results of the services provided under section 2.4.2.2 of the current document.
Within 5 (Five) working days after the event, the Contractor must provide the Customer with a report in Russian language, in the format approved by the Customer. The report should contain at least 10 (Ten) photos with a resolution of at least 300 dpi, taken at the event and featuring the event participants and speakers.


2.4.3. Description of scope of services for KENYA:
2.4.3.1. Monitoring of national media of Kenya and international media working in Kenya (hereinafter - the Kenyan media) including summary of the publication in Russian language on the following topics: public opinion on the development of nuclear energy, public opinion and other references to the activities of enterprises of the Russian nuclear industry, public opinion on the construction of nuclear power plants, the state policy in the field of radiation technologies, competitors’ activities in Kenya.
Prompt notification of important news for the customer and crisis notification of emerging information threats and assistance in crisis communications.
The result of provision of services includes:

· weekly monitoring of Kenyan media including translation of at least 1/2 of the material into Russian language, and current information field analysis;
· prompt (within 24 (twenty four) hours after the release of the material) notification of important news for the Customer with translation of at least 1/2 of the text of the material into Russian language (translation of the full texts of the news into Russian upon the request of the Customer and within the deadlines indicated in the Customer request and agreed with the Contractor);
· prompt notification (within 1(one) hour after the release of the material) of negative or critical publications about the Customer published in Kenyan media; proposal of the response to the crisis (sent to the Customer for approval by email within 4 hours after sending a crisis alert), including: analysis of a crisis event or crisis publication, a crisis communication plan (if necessary) and a draft official statement, further tracking development of the situation in the information field.

For the purposes of this Terms of Reference, “the national media of Kenya” means the media registered in Kenya; and “international media working in Kenya” means media registered in Kenya and / or whose representatives (journalists / special correspondents, etc.) are accredited in Kenya in accordance with the established procedure, and / or media publishing materials on African states, and covering the target groups stipulated in section 2.2.of the current document. 

The mailing list is provided by the Customer via e-mail within 3 (three) days after the commencement of services. The mailing list can be updated by the Customer during the period of cooperation.

The list of key words for monitoring must be submitted to the Customer for approval within 3 (three) days after the commencement of services.

2.4.3.2. Organizing work with Kenyan media, including regular update and expansion of the database of Kenyan media; preparation or adaptation of information materials in accordance with the topics approved by the Customer for Kenya; sending out press materials to media; writing interviews and / or comments on behalf of the representatives of the Customer related to the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry, and ensuring publication of the interviews and / or comments in the Kenyan media.
The result of the provision of the services includes for each reporting period:
· updating and expansion of the database of the Kenyan media by at least 3 (three) media representatives. The Kenyan media database should contain the following information: name of the media representative writing on topics related to the Customer’s activities, media profile, media representative position, media name, media coverage / circulation (if available), contact phone of the media representative, e-mail of the media representative, links to publications of the media representative on energy issues published in the previous 12 (Twelve) months. The media database is provided by the Customer via email to the Contractor for updating. The Contractor must provide the updated document in Russian and / or English (at the Customer’s discretion) for the Customer’s approval via email within 3 (three) weeks after the commencement of services (in the format agreed with the Customer).
· writing in English and / or in the national language (at the Customer’s discretion) and approval with the Customer of at least 3 (three) unique information materials (news, press releases, analytical materials, image and product cases) related to the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry; sending out of the press materials to Kenyan media;
· adaptation in English and / or in the national language (at the Customer’s discretion) and approval with the Customer of at least 6 (six) information materials provided by the Customer (news, press releases, analytical materials, image and product cases; sending out of the press materials to Kenyan media;
· ensuring at least 18 (eighteen) materials (including reprints) are published in the media featuring in the agreed database of the Kenyan media;
All the materials shall be approved by the Customer before going to media.
At the request of the Customer, the Contractor provides a report on the results of the distribution of a press material, an interview or a comment, prepared in accordance with the format agreed with the Customer. The report should include a summary of the material in Russian language, number and clippings of publications in the Kenyan media.
For the purposes of this Terms of Reference, “influential media” means the media referenced by the international rating agencies, as well as expert evaluation, based on such criteria as circulation, target audience coverage, geography, quotation index of the media, etc. 
At the request of the Customer, the Contractor provides a report on the results of the distribution of a press material, an interview or a comment, prepared in accordance with the format agreed with the Customer. The report should include a summary of the material in Russian language, number and clippings of publications in Kenyan media.

2.4.3.3. Assistance in organization and execution of events for Kenyan media in accordance to the approved communication plan.
The result of the provision of the services includes:
· Within the framework of the current Agreement, assistance in organization and execution of 1 (one) press event for Kenyan media (press trips, press conferences, press lunches, briefings, seminars, media support of visits of the representatives of the Customer, visits of the international personalities loyal to nuclear energy, visits of the government officials and / or experts, media support of the Customer’s business events, etc.). At least 2 (two) representatives of Kenyan media shall participate in case of the off-site event, and at least 10 (ten) representatives of Kenyan media shall attend a local event;
· writing at least 1 (One) information material (press release, interview, analytical material) within the framework of each event and its distribution to Kenyan media on the database, agreed by the Customer;
· ensuring that at least 4 (four) materials (including reprints) are published in the Kenyan media by the results of an off-site event and at least 15 (fifteen) publications in case of a local event.
For the purposes of the Terms of Reference, these publications are not counted as the results of the services provided under section 2.4.2.2 of the current document.
Within 5 (Five) working days after the event, the Contractor must provide the Customer with a report in Russian language, in the format approved by the Customer. The report should contain at least 10 (Ten) photos with a resolution of at least 300 dpi, taken at the event and featuring the event participants and speakers.

2.4.4. Description of scope of services for NIGERIA:
2.4.4.1. Monitoring of national media of Nigeria and international media working in Nigeria (hereinafter – Nigerian media) including summary of the publication in Russian language on the following topics: public opinion on the development of nuclear energy, public opinion and other references to the activities of enterprises of the Russian nuclear industry, public opinion on the construction of nuclear power plants, the state policy in the field of radiation technologies, competitors’ activities in Nigeria.
Prompt notification of important news for the customer and crisis notification of emerging information threats and assistance in crisis communications.
The result of provision of services includes:

· weekly monitoring of Nigerian media including translation of at least 1/2 of the material into Russian language, and current information field analysis;
· prompt (within 24 (twenty four) hours after the release of the material) notification of important news for the Customer with translation of at least 1/2 of the text of the material into Russian language (translation of the full texts of the news into Russian upon the request of the Customer and within the deadlines indicated in the Customer request and agreed with the Contractor);
· prompt notification (within 1(one) hour after the release of the material) of negative or critical publications about the Customer published in Nigerian media; proposal of the response to the crisis (sent to the Customer for approval by email within 4 hours after sending a crisis alert), including: analysis of a crisis event or crisis publication, a crisis communication plan (if necessary) and a draft official statement, further tracking development of the situation in the information field.

For the purposes of this Terms of Reference, “the national media of Nigeria” means the media registered in Nigeria; and “international media working in Nigeria” means media registered in Nigeria and / or whose representatives (journalists / special correspondents, etc.) are accredited in Nigeria in accordance with the established procedure, and / or media publishing materials on African states, and covering the target groups stipulated in section 2.2.of the current document. 

The mailing list is provided by the Customer via e-mail within 3 (three) days after the commencement of services. The mailing list can be updated by the Customer during the period of cooperation.

The list of key words for monitoring must be submitted to the Customer for approval within 3 (three) days after the commencement of services.

2.4.4.2. Organizing work with Nigerian media, including regular update and expansion of the database of Nigerian media; preparation or adaptation of information materials in accordance with the topics approved by the Customer for Nigeria; sending out press materials to media; writing interviews and / or comments on behalf of the representatives of the Customer related to the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry, and ensuring publication of the interviews and / or comments in the Nigerian media.
The result of the provision of the services includes for each reporting period:
· updating and expansion of the database of the Nigerian media by at least 3 (three) media representatives. The Nigerian media database should contain the following information: name of the media representative writing on topics related to the Customer’s activities, media profile, media representative position, media name, media coverage / circulation (if available), contact phone of the media representative, e-mail of the media representative, links to publications of the media representative on energy issues published in the previous 12 (Twelve) months. The media database is provided by the Customer via email to the Contractor for updating. The Contractor must provide the updated document in Russian and / or English (at the Customer’s discretion) for the Customer’s approval via email within 3 (three) weeks after the commencement of services (in the format agreed with the Customer).
· writing in English and / or in the national language (at the Customer’s discretion) and approval with the Customer of at least 3 (three) unique information materials (news, press releases, analytical materials, image and product cases) related to the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry; sending out of the press materials to Nigerian media;
· adaptation in English and / or in the national language (at the Customer’s discretion) and approval with the Customer of at least 6 (six) information materials provided by the Customer (news, press releases, analytical materials, image and product cases; sending out of the press materials to Nigerian media;
· ensuring at least 18 (eighteen) materials (including reprints) are published in the media featuring in the agreed database of Nigerian media;
All the materials shall be approved by the Customer before going to media.
At the request of the Customer, the Contractor provides a report on the results of the distribution of a press material, an interview or a comment, prepared in accordance with the format agreed with the Customer. The report should include a summary of the material in Russian language, number and clippings of publications in Nigerian media.
For the purposes of this Terms of Reference, “influential media” means the media referenced by the international rating agencies, as well as expert evaluation, based on such criteria as circulation, target audience coverage, geography, quotation index of the media, etc. 
At the request of the Customer, the Contractor provides a report on the results of the distribution of a press material, an interview or a comment, prepared in accordance with the format agreed with the Customer. The report should include a summary of the material in Russian language, number and clippings of publications in the Nigerian media.
2.4.4.3. Assistance in organization and execution of events for Nigerian media in accordance to the approved communication plan.
The result of the provision of the services includes:
· Within the framework of the current Agreement, assistance in organization and execution of 2 (two) press events for Nigerian media (press trips, press conferences, press lunches, briefings, seminars, media support of visits of the representatives of the Customer, visits of the international personalities loyal to nuclear energy, visits of the government officials and / or experts, media support of the Customer’s business events, etc.). Per event, at least 2 (two) representatives of Nigerian media shall participate in case of the off-site event, and at least 10 (ten) representatives of Nigerian media shall attend a local event;
· writing at least 1 (One) information material (press release, interview, analytical material) within the framework of each event and its distribution to Nigerian media on the database, agreed by the Customer;
· ensuring that at least 4 (four) materials (including reprints) are published in the Nigerian media by the results of an off-site event and at least 15 (fifteen) publications in case of a local event.
For the purposes of the Terms of Reference, these publications are not counted as the results of the services provided under section 2.4.4.2 of the current document.
Within 5 (Five) working days after the event, the Contractor must provide the Customer with a report in Russian language, in the format approved by the Customer. The report should contain at least 10 (Ten) photos with a resolution of at least 300 dpi, taken at the event and featuring the event participants and speakers.



2.4.5. Description of scope of services for RWANDA
2.4.5.1 Analysis of the current situation in Rwanda and its regions in terms of the positioning of the Customer, enterprises of the Russian nuclear industry and Russian nuclear technologies, in the aim of the assisting the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry in meeting their business objectives. Analysis and monitoring of the situation in the field of radiation technologies and the construction of the Center for Nuclear Science and Technology and Nuclear Power Plant, including the analysis of state policy priorities in the field of the nuclear fuel cycle development, actions and initiatives of the main industry players, including the Customer’s competitors, as well as the identification and analysis of relevant risks at the national level and regional levels.
The result of the provision of the service is an update of the document agreed with the Customer, containing:
· analysis of the political and economic situation in Rwanda at the national and regional levels;
· external and internal factors affecting the PR campaign and the implementation of the Customer’s tasks;
· database of the stakeholders and decision-makers most influential in the field of the development of nuclear technologies in Rwanda (the document should contain the degree of influence of a particular person, the direction of his activity (occupation), position, last name and first name, attitude to nuclear energy (incl. radiation technologies), as well as recommendations for further cooperation;
· recommendations on the organization and / or participation in business events in the interests of the Customer in order to ensure the transmission to the business community of theses related to the development of Russian nuclear technologies;
· plan of communication activities in Rwanda for 12 (twelve) months.
The document must be presented to the Customer in Russian and / or English (at the Customer’s discretion) for approval 3 (three) weeks after the commencement of services (in the format agreed with the Customer).The document shall be sent by email to the addresses specified in the Agreement. Further, the document is updated at least 1 (one) time during the reporting period and / or at the request of the Customer and within the deadlines indicated in the Customer's request and agreed with the Contractor.

2.4.5.2. Monitoring of national media of Rwanda and international media working in Rwanda (hereinafter – Rwandan media) including summary of the publication in Russian language on the following topics: public opinion on the development of nuclear energy, public opinion and other references to the activities of enterprises of the Russian nuclear industry, public opinion on the construction of nuclear power plants, the state policy in the field of radiation technologies, competitors’ activities in Rwanda.
Prompt notification of important news for the customer and crisis notification of emerging information threats and assistance in crisis communications.
The result of provision of services includes:

· weekly monitoring of Rwandan media including translation of at least 1/2 of the material into Russian language, and current information field analysis;
· prompt (within 24 (twenty four) hours after the release of the material) notification of important news for the Customer with translation of at least 1/2 of the text of the material into Russian language (translation of the full texts of the news into Russian upon the request of the Customer and within the deadlines indicated in the Customer request and agreed with the Contractor);
· prompt notification (within 1(one) hour after the release of the material) of negative or critical publications about the Customer published in Rwandan media; proposal of the response to the crisis (sent to the Customer for approval by email within 4 hours after sending a crisis alert), including: analysis of a crisis event or crisis publication, a crisis communication plan (if necessary) and a draft official statement, further tracking development of the situation in the information field.

For the purposes of this Terms of Reference, “the national media of Rwanda” means the media registered in Rwanda; and “international media working in Rwanda” means media registered in Rwanda and / or whose representatives (journalists / special correspondents, etc.) are accredited in Rwanda in accordance with the established procedure, and / or media publishing materials on African states, and covering the target groups stipulated in section 2.2.of the current document. 

The mailing list is provided by the Customer via e-mail within 3 (three) days after the commencement of services. The mailing list can be updated by the Customer during the period of cooperation.

The list of key words for monitoring must be submitted to the Customer for approval within 3 (three) days after the commencement of services.

2.4.5.3. Organizing work with Rwandan media, including regular update and expansion of the database of Rwandan media; preparation or adaptation of information materials in accordance with the topics approved by the Customer for Rwanda; sending out press materials to media; writing interviews and / or comments on behalf of the representatives of the Customer related to the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry, and ensuring publication of the interviews and / or comments in the Rwandan media.
The result of the provision of the services includes for each reporting period:
· In the first reporting period, making media base consisting of not less than 10 (ten) Rwandan media and approval it with the Customer;
· In each subsequent period: updating and expansion of the database of the Rwandan media by at least 3 (three) media representatives. The Rwandan media database should contain the following information: name of the media representative writing on topics related to the Customer’s activities, media profile, media representative position, media name, media coverage / circulation (if available), contact phone of the media representative, e-mail of the media representative, links to publications of the media representative on energy issues published in the previous 12 (Twelve) months. 
· writing in English, French and / or in the national language (at the Customer’s discretion) and approval with the Customer of at least 1 (one) unique information material (news, press releases, analytical materials, image and product cases) related to the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry; sending out of the press materials to Rwandan media;
· adaptation in English, French and / or in the national language (at the Customer’s discretion) and approval with the Customer of at least 3 (three) information materials provided by the Customer (news, press releases, analytical materials, image and product cases; sending out of the press materials to Rwandan media;
· ensuring at least 10 (ten) materials (including reprints) are published in the media featuring in the agreed database of Rwandan media;
All the materials shall be approved by the Customer before going to media.
At the request of the Customer, the Contractor provides a report on the results of the distribution of a press material, an interview or a comment, prepared in accordance with the format agreed with the Customer. The report should include a summary of the material in Russian language, number and clippings of publications in the Rwandan media.
For the purposes of this Terms of Reference, “influential media” means the media referenced by the international rating agencies, as well as expert evaluation, based on such criteria as circulation, target audience coverage, geography, quotation index of the media, etc. 
At the request of the Customer, the Contractor provides a report on the results of the distribution of a press material, an interview or a comment, prepared in accordance with the format agreed with the Customer. The report should include a summary of the material in Russian language, number and clippings of publications in the Rwandan media.

2.4.5.4. Assistance in organization and execution of events for Rwandan media in accordance to the approved communication plan.
The result of the provision of the services includes:
· Within the framework of the current Agreement, assistance in organization and execution of 1 (one) press event in Rwanda for Rwandan media (press conferences, press lunches, briefings, seminars, media support of visits of the representatives of the Customer, visits of the international personalities loyal to nuclear energy, visits of the government officials and / or experts, media support of the Customer’s business events, etc.). At least 5 (five) representatives of Rwandan media shall attend the event;
· writing at least 1 (One) information material (press release, interview, analytical material) within the framework of each event and its distribution to Rwandan media on the database, agreed by the Customer;
· ensuring that at least 15 (fifteen) materials are published in Rwandan media by the results of the event.
For the purposes of the Terms of Reference, these publications are not counted as the results of the services provided under section 2.4.5.3 of the current document.
Within 5 (Five) working days after the event, the Contractor must provide the Customer with a report in Russian language, in the format approved by the Customer. The report should contain at least 10 (Ten) photos with a resolution of at least 300 dpi, taken at the event and featuring the event participants and speakers.


2.4.6. Description of scope of services for South Africa:
2.4.6.1. Monitoring of national media of South Africa and international media working in South Africa (hereinafter – South African media) including summary of the publication in Russian language on the following topics: public opinion on the development of nuclear energy, public opinion and other references to the activities of enterprises of the Russian nuclear industry, public opinion on the construction of nuclear power plants, the state policy in the field of radiation technologies, competitors’ activities in South Africa.
Prompt notification of important news for the customer and crisis notification of emerging information threats and assistance in crisis communications.
The result of provision of services includes:

· weekly monitoring of South African media including translation of at least 1/2 of the material into Russian language, and current information field analysis;
· prompt (within 24 (twenty four) hours after the release of the material) notification of important news for the Customer with translation of at least 1/2 of the text of the material into Russian language (translation of the full texts of the news into Russian upon the request of the Customer and within the deadlines indicated in the Customer request and agreed with the Contractor);
· prompt notification (within 1(one) hour after the release of the material) of negative or critical publications about the Customer published in South African media; proposal of the response to the crisis (sent to the Customer for approval by email within 4 hours after sending a crisis alert), including: analysis of a crisis event or crisis publication, a crisis communication plan (if necessary) and a draft official statement, further tracking development of the situation in the information field.

For the purposes of this Terms of Reference, “the national media of South Africa” means the media registered in South Africa; and “international media working in South Africa” means media registered in South Africa and / or whose representatives (journalists / special correspondents, etc.) are accredited in South Africa in accordance with the established procedure, and / or media publishing materials on African states, and covering the target groups stipulated in section 2.2. of the current document. 

The mailing list is provided by the Customer via e-mail within 3 (three) days after the commencement of services. The mailing list can be updated by the Customer during the period of cooperation.

The list of key words for monitoring must be submitted to the Customer for approval within 3 (three) days after the commencement of services.

2.4.6.2. Organizing work with South African media, including regular update and expansion of the database of South African media; preparation or adaptation of information materials in accordance with the topics approved by the Customer for South Africa; sending out press materials to media; writing interviews and / or comments on behalf of the representatives of the Customer related to the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry, and ensuring publication of the interviews and / or comments in the South African media.
The result of the provision of the services includes for each reporting period:
· In the first reporting period, making media base consisting of not less than 50 (fifty) South African media and approval it with the Customer;
· In each subsequent period: updating and expansion of the database of the South African media by at least 3 (three) media representatives. The South African media database should contain the following information: name of the media representative writing on topics related to the Customer’s activities, media profile, media representative position, media name, media coverage / circulation (if available), contact phone of the media representative, e-mail of the media representative, links to publications of the media representative on energy issues published in the previous 12 (Twelve) months. 
· writing in English and / or in the national language (at the Customer’s discretion) and approval with the Customer of at least 1 (one) unique information material (news, press releases, analytical materials, image and product cases) related to the activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry; sending out of the press materials to South African media;
· adaptation in English and / or in the national language (at the Customer’s discretion) and approval with the Customer of at least 3 (three) information materials provided by the Customer (news, press releases, analytical materials, image and product cases; sending out of the press materials to the South African media;
· ensuring at least 10 (ten) materials (including reprints) are published in the media featuring in the agreed database of the South African media;
All the materials shall be approved by the Customer before going to media.
At the request of the Customer, the Contractor provides a report on the results of the distribution of a press material, an interview or a comment, prepared in accordance with the format agreed with the Customer. The report should include a summary of the material in Russian language, number and clippings of publications in South African media.
For the purposes of this Terms of Reference, “influential media” means the media referenced by the international rating agencies, as well as expert evaluation, based on such criteria as circulation, target audience coverage, geography, quotation index of the media, etc. 
At the request of the Customer, the Contractor provides a report on the results of the distribution of a press material, an interview or a comment, prepared in accordance with the format agreed with the Customer. The report should include a summary of the material in Russian language, number and clippings of publications in South African media.

2.4.7. Description of scope of works for Zambia, Ghana, Kenya, Nigeria, Rwanda, South Africa:
2.4.7.1. Support of the official Facebook page «Rosatom Africa”
 (https://www.facebook.com/Rosatominafrica/), initiating and supporting discussions aimed at raising awareness of stakeholders, decision-makers and wide public on the development of nuclear energy in the world, the quality of the Russian offer, innovation and reliability of Russian nuclear power technology. 

The result of the provision of the services includes:
· 7 (seven) days after commencement of each period preparation of a content plan for the upcoming period and its approval with the Customer. The content plan is prepared in Russian and / or English (at the discretion of the Customer) in the format approved by the Customer. It shall contain a brief description of the material planned for publication in English or national language. The content plan is provided via email to the addresses specified in the Agreement.

· In each reporting period: preparation, coordination with the Customer and placement on weekly basis of at least 4 (four) posts in a full week and at least 2 (two) posts in a short week. The posts shall contain relevant content on the benefits of nuclear technology and nuclear energy for the population of Ghana, Zambia, Kenya, Nigeria, Rwanda and South Africa;
· On ongoing basis: Moderation of the users feedback: preparation and posting answers to the questions, writing comments on the current activities of the Customer and enterprises of the Russian nuclear industry, functioning of the nuclear industry and operating safety systems, aimed at debunking nuclear power myths. The purpose of posting and supporting discussions is to increase the traffic to the page, increase the number of page subscribers as well as raise the awareness of target groups of nuclear energy in the world, the quality of the Russian offer, innovation and reliability of Russian nuclear power technology.

For the purposes of this Terms of Reference, posts shall consist of not less than 100 (hundred) and not more than 1000 (one thousand) signs. It shall also include at least 1 (one) illustration depicting a human being or an object related to the nuclear technologies, or positive effect nuclear technologies have on social-economic development of Ghana, Kenya, Nigeria, Rwanda, South Africa. 

The illustration can be of three possible formats:
· Image (resolution of not less than 150 dpi), 
· Infographics (topic: nuclear technologies),
· Video (duration: not less than 15 and not more than 90 seconds)

For the purposes of this Terms of Reference, the week of 5-7 calendar days is considered as “full”, a week of 1 to 4 calendar days is considered as “short”. 

For the purposes of this Terms of Reference, the report for each period shall contain the approved content plan, screenshots of all posts and comments, as well as statistic data of number of followers, subscriber engagement and the target audience coverage.






SECTION 3. SERVICE REQUIREMENTS

	SUBSECTION 3.1 General Requirements

	· services should be comprehensive and cover the direction of PR;
· services must be provided within 12 months since the date of the contracts;
· services shall be aimed at the target groups enlisted in the sector 2.2 and provided with the use of the most effective communication tools for each of the target groups;
· the most influential and authoritative media, including television, radio and Internet resources should be used in working with the public and the media; 
· when working with target audiences, the following should be taken into account: the current political and economic situation in the target countries, on the continent and in throughout the world; opinion leaders’ assessments; activities of public organizations; current topics discussed in the community; market conditions; national and regional characteristics; the work should facilitate development of new business opportunities for the Customer in the targeted countries and the neighboring countries;
· the result of the provision of services should be meeting goals of the Customer and the enterprises of the Russian nuclear industry;
· a conflict of interest: similar services must not be provided by the Contractor (his affiliates or contractors in the country of interest) to any local and foreign companies operating in the field of nuclear energy and industry without the consent of the customer for the duration of the provision of services under the contract.


	SUBSECTION 3.2 Requirements for the quality of the services provided

	In accordance with the description of the scope of works

	SUBSECTION 3.3 Requirements for warranty services provided

	Not to be set

	SUBSECTION 3.4 Privacy requirements

	The contractor is responsible for the non-disclosure of information received under the Contract in accordance with the legislation of the Russian Federation.

	SUBSECTION 3.5 Requirements for the security of the provision of services and the safety of the result of the services rendered

	Not be set

	SUBSECTION 3.6 Training requirements for the personnel of the customer

	Not to be set

	SUBSECTION 3.7 Requirements to the composition of the participant's technical proposal

	Not to be set

	SUBSECTION 3.8 Special Requirements

	Principles of rendering services:
· prompt response to customer requests (response within one hour to the Customer's written request by e-mail);
· ensuring confidentiality, including by preventing a conflict of interest as a result of cooperation with competing companies;
· immediate notification (including real-time notification) of urgent most important news in the country;
· a fixed fee for services is paid for each reporting period of 3 (three) months after the rendering of services and provided the Report in the form agreed upon with the Customer for the specified period. 



SECTION 4. THE RESULT OF THE RENDERED SERVICES
	SUBSECTION 4.1 Description of the results of the services provided

	The result of the provision of services is indicated in subsection 2.2. and obtaining the indicated results.

	SUBSECTION 4.2 Requirements for acceptance of services

	Not later than the first 2 (two) working days of the month following the end of each reporting period of services, the Contractor shall provide the Customer with scanned copies of the reporting documents: Report, Acceptance Act, primary accounting documents proving the services rendered, invoice and tax invoice, via e-mail specified by the Customer. 
Within 5 (five) working days from the date of receipt the reporting documents from the Contractor the Customer has to approve it via email or provide a list of necessary improvements. Improvements should be made by the Contractor at his expense within 5 (five) working days from the date of receipt the list. 
 The original copies of the Reporting documents shall be sent by the Contractor to the Customer within 2 (two) working days after the receipt of approval from the Customer. The Contractor shall provide the Customer with 2 original copies of the Report, two original copies of the Acceptance act, an original copy of tax invoice and invoice. 
All reporting documents must be executed in accordance with the adopted norms of the UAE Legislation and customs of business turnover, contain all the main requisites of the document, which make it possible to clearly identify the goods, services provided, as well as officials responsible for the transaction.
Within 5 (five) working days from the date of receipt from the Contractor the reporting documents the Customer undertakes to sign them or provide a refusal with a list of necessary improvements and the timing of their implementation. Completion is carried out by the forces and at the expense of the Contractor within 5 (five) working days from the date of receipt from the Customer of a refusal.




SECTION 5. REQUIREMENTS FOR TECHNICAL TRAINING OF THE CUSTOMER'S PERSONNEL
	Not to be set



 SECTION 6. LIST OF ADOPTED ABBREVIATIONS
	№ п / п
	Reduction
	Explanation of abbreviation

	1
	Media
	media

	2
	KPI
	A key indicator of the performance of the Contractor in the process of providing services, aimed at achieving the objectives specified in subsection 2.1. of these TOR

	3
	PR
	Public relations

	4
	Q & A
	Questions and answers

	5
	NPP
	Nuclear power plant

	6
	VVER
	Water-water energy power reactor

	7
	SNF
	Spent nuclear fuel

	8
	RW
	Radioactive waste

	9
	IAEA
	International Atomic Energy Agency

	10
	WANO
	The World Association of Nuclear Operators

	12
	Reporting period
	Period used to determine the periodicity of payment, including the provision of services during the number of months specified in the contract

	13
	Anti-Crisis Communications
	a complex of information and communication activities aimed at minimizing damage to the image of the organization in a crisis

	14
	Information threat
	potential event, action, material in the media or other open sources that may have a negative impact on the implementation of business objectives and objectives of organizations

	15
	Immediate informing
	Timely informing the Customer, carried out immediately after receiving the information by the Contractor, in real time or not later than 1 hour from the moment of the event / information discovered

	16
	Enterprises of the Russian nuclear industry
	Any enterprise of Rosatom State Atomic Energy Corporation, including enterprises, whose shareholders are enterprises of Rosatom State Corporation

	17
	PR tools
	The list of activities, tools and methods used within the framework of the implementation of the Terms of Reference


SECTION 7. LIST OF ANNEXES
	Application number
	Name of the application
	Page number

	N/A























ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ
на оказание услуг по информационному сопровождению деятельности Заказчика на рынках Ганы, Замбии, Кении, Нигерии, Руанды, ЮАР













Йоханнесбург, ЮАР, 2019



РАЗДЕЛ 1. НАИМЕНОВАНИЕ УСЛУГ
	Оказание услуг по информационному сопровождению деятельности Заказчика на рынках Ганы, Замбии, Кении, Нигерии, Руанды, ЮАР



РАЗДЕЛ 2. ОПИСАНИЕ УСЛУГ
	Подраздел 2.1 Задачи

	· Мониторинг информационного поля в отношении имиджа Заказчика, предприятий российской атомной отрасли и российских атомных технологий на рынках Ганы, Замбии, Кении, Нигерии, Руанды, ЮАР;
· формирование позитивного имиджа Заказчика, предприятий российской атомной отрасли и российских атомных технологий на рынках Ганы, Замбии, Кении, Нигерии, Руанды, ЮАР;
· информирование целевых групп (см. Подраздел 2.2) о преимуществах продукции, услуг и технологий Заказчика и предприятий российской атомной отрасли;
· формирование у населения объективного отношения к развитию атомной энергетики, информирование о передовых решениях российских атомных технологий в сфере безопасности, добычи урана;
· выстраивание эффективного взаимодействия с локальными СМИ, экспертным сообществом, общественными организациями, в том числе экологическими, и другими целевыми группами;
· нивелирование сложившихся стереотипов, связанных с ядерными технологиями, а также предубеждений относительно урана и его добычи.

	Подраздел 2.2 Целевые группы

	· локальные СМИ (национальные и региональные), международные СМИ;
· органы исполнительной и законодательной власти (администрация президента, правительство, министерства энергетики, природных ресурсов и прочие профильные министерства, в т.ч. ведомства, комитеты и комиссии, отвечающие за развитие атомной отрасли в стране);
· деловые партнеры и профессиональные объединения;
· медицинские учреждения;
· предприятия и учреждения, работающие в сфере сельского хозяйства;
· общественные организации, в том числе, экологические;
· научное сообщество, университеты, студенты;
· стейкхолдеры (трудовые коллективы/профсоюзы, политические партии, религиозные объединения);
· широкие слои населения, в том числе проживающие в зоне возможного строительства объектов атомной энергетики.

	Подраздел 2.3. Тематические направления информационного взаимодействия со СМИ

	· поддержка деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли по продвижению на международный рынок предложений предприятий российского атомного энергопромышленного комплекса;
· позиционирование Заказчика и предприятий российской атомной отрасли как надежных партнеров, предлагающих современные технологические решения в области атомной энергетики;
· пиар-поддержка партнерских отношений Заказчика и предприятий российской атомной отрасли с энергетическими, энергомашиностроительными и другими государственными и бизнес-структурами Ганы, Замбии, Кении, Нигерии, Руанды, ЮАР, работающими в области атомной энергетики и промышленности;
· пиар-продвижение успешных результатов деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли в других странах мира;
· пиар-поддержка деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли, работающих в области ядерно-топливного цикла, по продвижению российских ядерных технологий на рынки Ганы, Кении, Нигерии;
· пиар-поддержка научного сотрудничества России и Ганы, Замбии, Кении, Нигерии, Руанды, ЮАР в области ядерной энергетики и ядерно-топливного цикла, в том числе, в области профильного образования;
· пиар-поддержка деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли в таких областях как ядерная медицина, создание ядерных космических энергодвигательных установок, радиационные технологии и системы безопасности, сверхпроводники, суперкомпьютеры, нанотехнологии и пр., а также международного сотрудничества и кооперации в этой сфере;
· пиар-освещение деятельности Заказчика, направленной на развитие международного сотрудничества в области back-end;
· пиар-освещение деятельности Заказчика, направленной на развитие международного сотрудничества в области добычи урана;
· просвещение населения об атомной энергетике, что способствует развитию общественной приемлемости атомной энергетики;
· пиар-поддержка по продвижению и реализации проектов сооружения Центров ядерной науки и технологий на базе исследовательских реакторов и циклотронного оборудования российского дизайна;
· пиар-поддержка реализации проектов по строительству Центров ядерной науки и технологий (ЦЯНТ) на базе исследовательских реакторов и циклотронного оборудования российского дизайна;
· пиар-поддержка передового опыта и компетенций предприятий российской атомной отрасли в области развития ядерной инфраструктуры;
· пиар-сопровождение маркетинговых и выставочных мероприятий, организуемых Заказчиком и предприятиями российской атомной отрасли в Гане, Замбии, Кении, Нигерии, Руанде, ЮАР;
· поддержка участия представителей Заказчика и предприятий российской атомной отрасли в межправительственных и отраслевых мероприятиях на рынках Ганы, Замбии, Кении, Нигерии, Руанды, ЮАР и т.д.


	ПОДРАЗДЕЛ 2.4. ОПИСАНИЕ И РЕЗУЛЬТАТЫ ОКАЗАНИЯ УСЛУГ

	2.4.1. Описание услуг в Замбии:
2.4.1.1 Обновление анализа текущей ситуации в Замбии и ее регионах с точки зрения позиционирования Заказчика, предприятий российской атомной отрасли и российских атомных технологий, а также реализации задач Заказчика и бизнес-задач предприятий российской атомной отрасли. Обновление анализа и мониторинг ситуации в области радиационных технологий и строительства Центра ядерной науки и технологий, включая анализ приоритетов государственной политики в области развития ядерно-топливного цикла, действий и инициатив основных игроков отрасли, включая конкурентов Заказчика, а также выявление и анализ соответствующих рисков на национальном и региональном уровнях. Анализ предоставляется Заказчиком. 

Результатом оказания услуг является обновление аналитического документа, согласованного с Заказчиком, содержащего:
· анализ политической и экономической ситуации в Замбии на национальном и региональном уровнях;
· внешние и внутренние факторы, влияющие на PR-кампанию и реализацию задач Заказчика; 
· карту ключевых стейкхолдеров лиц в области развития радиационных технологий в Замбии (документ должен содержать направление деятельности (род занятий), должность, фамилию и имя, отношение к атомной энергетике (вкл. радиационные технологии), а также рекомендации по дальнейшему сотрудничеству;
· рекомендации по организации и/или участию в деловых мероприятиях в интересах Заказчика с целью обеспечения трансляции деловому сообществу тезисов, связанных с развитием российских ядерных технологий;
· коммуникационный план на следующие 3 (Три) месяца для Замбии. 
Документ-справка на русском языке предоставляется Заказчиком по электронной почте Исполнителю для обновления. Исполнитель должен предоставить Заказчику на русском и/или английском языках (язык на усмотрение Заказчика) на согласование обновленный документ через 3 (три) недели после начала оказания услуг (по формату, согласованному с Заказчиком). Документ предоставляется по электронным адресам, указанным в Договоре. Далее документ обновляется не реже 1 (одного) раза в течение отчетного периода и/или по запросу Заказчика и в сроки, обозначенные в запросе Заказчика и согласованные с Исполнителем. 
В первый отчетный период Исполнитель предоставляет Заказчику на утверждение коммуникационный план на следующие 3 (Три) месяца на русском и/или английском языках (язык на усмотрение Заказчика), по формату, согласованному с Заказчиком, срок предоставления – 3 (три) недели после начала оказания услуг. В каждый последующий отчетный период Исполнитель предоставляет на утверждение Заказчику подробную детализацию коммуникационного плана на следующие 3 (Три) месяца в течение 2 (Двух) недель до окончания предыдущего отчетного периода, по формату, согласованному с Заказчиком). Документ предоставляется по электронным адресам, указанным в Договоре.

2.4.1.2. Проведение еженедельного мониторинга национальных СМИ Замбии и международных СМИ, работающих в Замбии (далее – СМИ Замбии) по утвержденной форме с переводом на русский язык по темам: 
· общественное мнение по поводу развития атомной энергетики, 
· общественное мнение и другие упоминания по поводу деятельности различных предприятий российской атомной отрасли, 
· общественное мнение по поводу строительства Центра ядерной науки и технологий, 
· государственная политика в области радиационных технологий, 
· деятельность компаний конкурентов и российских предприятий атомной отрасли на рынке Замбии. 
Оперативное оповещение о важных для Заказчика новостях и кризисное оповещение о возникающих информационных угрозах и оказание содействия в антикризисных коммуникациях.
Результатом оказания услуг является:
· еженедельный мониторинг СМИ Замбии с переводом не менее 1/2 текста материала на русский язык, содержащий отчет с анализом информационного поля; 
· оперативное (в течение 24 (Двадцати четырёх) часов после выхода материала) оповещение о важных для Заказчика новостях в Замбии с переводом не менее 1/2 текста материала на русский язык (перевод полных текстов новостей на русский язык осуществляется по запросу Заказчика и в сроки, обозначенные в запросе Заказчика и согласованные с Исполнителем); 
· кризисное оповещение (в течение 1 часа после выхода материала) о негативных или критических публикациях о Заказчике; и предложение по кризисному реагированию (направляется Заказчику на одобрение по электронной почте в течение 4 часов после направления кризисного оповещения), включающее: анализ произошедшего кризисного события или кризисной публикации, план реагирования (при необходимости) и проект официального комментария для представителей СМИ Замбии, дальнейшее отслеживание развития ситуации в информационном поле (срок отслеживания согласовывается с Заказчиком дополнительно по электронной почте). 
Для целей настоящего Технического задания под “национальными СМИ Замбии” понимаются средства массовой информации, зарегистрированные на территории Замбии; под “международными СМИ, работающими в Замбии” – средства массовой информации, зарегистрированные в Замбии и/или представители которых (журналисты/специальные корреспонденты и т.п.) аккредитованы в Замбии  в соответствии с установленным порядком, и/или СМИ, публикующие материалы, посвященные странам Африки, а охват данных СМИ частично или полностью включает целевые группы, предусмотренные разделом 2.2. настоящего Технического задания. 
Список рассылки оповещений и мониторингов предоставляется Заказчиком в течение 3 (трех) дней после начала оказания услуг по электронной почте. Список рассылки может быть изменен Заказчиком в течение всего срока оказания услуг. 

2.4.1.3. Организация взаимодействия со СМИ Замбии, включающая регулярное обновление и расширение базы СМИ Замбии; подготовку или адаптацию информационных материалов в соответствии с согласованными с Заказчиком тематическими направлениями для Замбии и их рассылка по базе СМИ Замбии; подготовку интервью и/или комментариев представителей Заказчика СМИ Замбии о деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли и их предоставление СМИ Замбии.
Результатом оказания услуг в каждом отчетном периоде является:
· обновление и расширение базы СМИ Замбии не менее чем на 3 (Три) представителя СМИ. База СМИ Замбии должна содержать следующую информацию: ФИО представителя СМИ, пишущего по темам, связанным с деятельностью Заказчика, тематическая специализация представителя СМИ, должность представителя СМИ, название СМИ, объем аудитории/тираж/охват СМИ, веб-адрес СМИ (при наличии), контактный телефон представителя СМИ, электронная почта представителя СМИ, ссылки на публикации представителя СМИ по теме энергетики за предыдущие 12 (Двенадцать) месяцев. База СМИ для обновления предоставляется Заказчиком по электронной почте Исполнителю. Исполнитель должен предоставить Заказчику на русском и/или английском языках (язык на усмотрение Заказчика) на согласование обновленный документ через 3 (три) недели после начала оказания услуг (по формату, согласованному с Заказчиком).
· подготовка на английском и/или на национальном языке Замбии (язык согласовывается с Заказчиком) и одобрение Заказчиком не менее 5 (Пяти) уникальных информационных материалов (новостей, пресс-релизов, аналитических материалов, имиджевых и продуктовых кейсов) о деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли и их распространение в СМИ Замбии;
· адаптация английском и/или на национальном языке Замбии (язык согласовывается с Заказчиком) и одобрение Заказчиком не менее 5 (Пяти) информационных материалов, предоставленных Заказчиком (новостей, пресс-релизов, аналитических материалов, имиджевых и продуктовых кейсов) и их распространение в СМИ Замбии; 
· обеспечение не менее 20 (Двадцати) публикаций с учетом повторов по итогам распространения подготовленных/адаптированных информационных материалов по согласованной базе СМИ Замбии;
· подготовка и одобрение Заказчиком не менее 3 (Трех) уникальных текстов интервью и/или комментариев для СМИ Замбии, распространение в СМИ Замбии по согласованной базе СМИ Замбии и обеспечение по итогам рассылки не менее 3 (Трех) публикаций без учета перепечаток в Топ-10 СМИ Замбии. 
Все подготовленные информационные материалы перед публикацией в СМИ Замбии должны быть утверждены Заказчиком.
Для целей настоящего Технического задания база СМИ должна быть разделена на раздел «Топ-10 СМИ Замбии» и раздел «Прочие СМИ Замбии». В раздел «Топ-10 СМИ Замбии» включаются 10 (десять) СМИ Замбии, аудитория которых по своим качественным и количественным показателям (тираж, цитируемость в других СМИ Замбии, охват, география распространения издания) превышает аналогичные показатели прочих СМИ Замбии. Критерием проверки является экспертное заключение Исполнителя по вышеуказанным показателям, согласованное с Заказчиком.
По запросу Заказчика Исполнитель предоставляет отчет по итогам распространения информационного материала, интервью или комментария, подготовленный по формату, согласованному с Заказчиком. Отчет должен включать краткий перевод материала на русский язык и информацию о выходах по итогам распространения материала в СМИ Замбии.
2.4.1.4. Содействие в организации и проведении мероприятий для СМИ Замбии в Замбии на основании предварительного подготовленного и утвержденного коммуникационного плана. 
Результатом оказания услуг является:
· содействие в организации и проведении в течение срока действия договора 2 (Двух) локальных пресс-мероприятий в Замбии для СМИ Замбии (пресс-конференции, пресс-ланчи, брифинги, семинары, медиа-поддержка визитов делегаций Заказчика, визитов международных лояльных ядерной энергетике общественных деятелей, визитов представителей органов власти и/или экспертов, медиа-поддержка деловых мероприятий Заказчика и т.п.). В мероприятии должны принять участие не менее 10 (Десяти) представителей из не менее 7 (семи) СМИ Замбии;
· подготовка не менее 1 (Одного) информационного материала (пресс-релиза, интервью, аналитического материала) по итогам каждого мероприятия и его распространение по базе СМИ Замбии, согласованной Заказчиком; 
· обеспечение не менее 15 (Пятнадцати) публикаций в СМИ Замбии по итогам каждого локального мероприятия с учетом повторов. В интересах выполнения Технического задания данные публикации не засчитываются в качестве результатов услуг (или их части) по п. 2.4.1.3 и 2.4.1.5;
В течение 5 (Пяти) рабочих дней с момента окончания каждого мероприятия Исполнитель должен предоставить Заказчику отчет на русском языке, по утвержденной Заказчиком форме, о содействии в организации и проведении каждого мероприятия. Отчет должен содержать фотоотчет по итогам каждого локального мероприятия, включающий не менее 10 (Десяти) фотографий с разрешением не менее 300 dpi, отражающих участие в мероприятии участников и спикеров мероприятия.
2.4.1.5. Организация взаимодействия с экспертами Замбии, лояльных развитию атомной энергетики и радиационных технологий, а также российским ядерным технологиям среди представителей следующих целевых групп:
· Специалисты в области атомной энергетики и промышленности;
· Представители научных и проектных организаций, инжиниринговых структур, работающих в сфере атомной энергетики и промышленности;
· Представители профильных комитетов/комиссий исполнительной и государственной власти;
· Политические и общественные деятели;
· Ветераны атомной энергетики и промышленности;
· Представители научного сообщества, деятели культуры и искусства;
· Представители делового и инвестиционного сообщества;
· Представители общественных организаций и движений, в том числе экологических;
· Руководители крупных промышленных предприятий Замбии;
· Представители медицинских учреждений и предприятий, работающих в сфере сельского хозяйства;
· Выпускники российских (советских) ВУЗов в Замбии.

Результатом оказания услуг в каждом отчетном периоде является:
· обновление и расширение базы экспертов Замбии не менее чем на 1 (Одного) эксперта, солидарного с деятельностью Заказчика и предприятий российской атомной отрасли. База экспертов Замбии должна содержать следующую информацию: ФИО, должность, название организации, телефон, электронная почта, тематика, освещаемая экспертом, ссылки на открытые источники и/или тексты публикаций каждого эксперта на тему различных аспектов функционирования атомной энергетики и промышленности в мире, опубликованные за последние 5 (Пять) лет. База экспертов предоставляется Заказчиком по электронной почте Исполнителю для обновления. Исполнитель должен предоставить Заказчику на русском и/или английском языках (язык на усмотрение Заказчика) на согласование обновленный документ через 3 (три) недели после начала оказания услуг (по формату, согласованному с Заказчиком).
· В каждом отчетном периоде – размещение в Топ-10 СМИ Замбии не менее 4 (Четырех) уникальных публикаций и 4 (Четырех) перепечаток этих публикаций в СМИ Замбии. Уникальные публикации должны содержать мнения и прямую речь экспертов в различных форматах (авторские материалы, мнения, комментарии, интервью и т.п.), направленных на формирование общественной приемлемости российских технологий в Замбии, положительного отношения к деятельности Заказчика и качеству российских ядерных технологий. 
В интересах выполнения Технического задания данные экспертные мнения не засчитываются в качестве результатов услуг (или их части) по п. 2.4.1.3 и 2.4.1.4. Заказчик может запросить Исполнителя прислать по электронной почте экспертное мнение для анализа перед его публикацией в СМИ.
Для целей настоящего Технического задания экспертами Замбии считаются представители указанных в п. 2.4.1.5. целевых групп.
2.4.1.6. Ведение действующей страницы в Facebook «Nuclear4Zambia», размещенной по адресу https://www.facebook.com/Nuclear4Zambia/ с целью поддержки объективных обсуждений об атомных технологиях, повышающих осведомленность целевых групп об атомной отрасли в целом, Заказчика и предприятий российской атомной отрасли. 
Результатом оказания услуг является: 
· Подготовка и предоставление Заказчику на согласование контент-плана для страницы в Facebook «Nuclear4Zambia» через 1 (одну) неделю после начала каждого отчетного периода оказания услуг. Контент-план готовится по формату, согласованному с Заказчиком, на русском и/или английском языках (язык на усмотрение Заказчика), содержит краткое описание планируемого к размещению материала на английском или национальном языке. Контент-план предоставляется по электронным адресам, указанным в Договоре.
· В каждом отчетном периоде – подготовка, согласование с Заказчиком и размещение не менее 2 (Двух) постов в полную неделю и не менее 1 (Одного) поста в неполную неделю, содержащих актуальный контент о преимуществах атомных технологий и атомной энергетики для населения Замбии; 
· На постоянной основе: модерирование комментариев и ответов на вопросы и отзывы пользователей, подготовка и размещение ответов на их публикации и сообщения, комментариев по вопросам о текущей деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли, функционировании атомной отрасли, работе систем безопасности, в том числе в части необоснованности распространяемых страхов и всевозможных мифов об атомной энергетике. Целью размещения постов и поддержки обсуждений является увеличение числа аудитории страницы, рост числа подписчиков страницы и повышение осведомленности целевых групп об атомной отрасли в целом, Заказчика и предприятий российской атомной отрасли. 

В интересах выполнения Технического задания формат постов должен включать сочетание текста объемом не менее 100 (ста) знаков и не более 4000 (Четырех тысяч) знаков и иллюстрацию, изображающую объект или человека, относящегося к атомным технологиям или влияние атомных технологий на социально-экономическое развитие Замбии. 
Один из 3 (Трех) форматов иллюстрации: 
· фотография разрешением не менее 300 (Триста) DPI; 
· графическое изображение (инфографика) на тему атомных технологий и их; 
· видеофайл длиной не менее 15 (Пятнадцати) и не более 300 (Трехсот) секунд. 
В интересах выполнения Технического задания полной неделей считается период календарной недели (7 дней) и сокращенная календарная неделя (от 5 до 7 дней), неполной – период от 1 до 4 дней. 
В интересах выполнения Технического задания отчет за каждый отчетный период должен содержать информацию о согласованном контент-плане, размещенных постах на странице Facebook «Nuclear4Zambia», работе с комментариями, а также статистику по динамике, вовлеченности и охвату подписчиков страницы.

2.4.2 Описание услуг в Гане:
2.4.2.1. Проведение мониторинга национальных СМИ Ганы и международных СМИ, работающих в Гане (далее – СМИ Ганы) по утвержденной форме с переводом на русский язык по темам: общественное мнение по поводу развития атомной энергетики, общественное мнение и другие упоминания по поводу деятельности различных предприятий российской атомной отрасли, общественное мнение по поводу строительства АЭС, государственная политика в области радиационных технологий, деятельность компаний конкурентов и российских предприятий атомной отрасли на рынке Ганы. 
Оперативное оповещение о важных для Заказчика новостях и кризисное оповещение о возникающих информационных угрозах и оказание содействия в антикризисных коммуникациях.
Результатом оказания услуг является:
· еженедельный мониторинг СМИ Ганы с переводом не менее 1/2 текста материала на русский язык, содержащий анализ информационного поля с оценкой вышедших материалов по их тональности, типам СМИ; 
· оперативное (в течение 24 часов после выхода материала) оповещение о важных для Заказчика новостях в Гане с переводом не менее 1/2 текста материала на русский язык (перевод полных текстов новостей на русский язык осуществляется по запросу Заказчика);
· кризисное (в течение 1 часа после выхода материала) оповещение о негативных или критических публикациях о Заказчике, включающее анализ произошедшего события или публикации, оперативную подготовку и одобрение Заказчиком по электронной почте плана реагирования (при необходимости) и официального комментария для представителей СМИ Ганы, отслеживание развития ситуации в информационном поле. 
Для целей настоящего Технического задания под «национальными СМИ Ганы» понимаются средства массовой информации, зарегистрированные на территории Ганы; под «международными СМИ, работающими в Гане» – средства массовой информации, зарегистрированные в Гане и/или представители которых (журналисты/специальные корреспонденты и т.п.) аккредитованы в Гане  в соответствии с установленным порядком, и/или СМИ, публикующие материалы, посвященные странам Африки, а охват данных СМИ включает целевые группы, предусмотренные разделом 2.2. настоящего Технического задания. 
Список рассылки оповещений и мониторингов предоставляется Заказчиком в течение 3 (трех) дней после начала оказания услуг по электронной почте. Список рассылки может быть изменен Заказчиком в течение всего срока оказания услуг. 
Список ключевых слов оповещений и мониторинга должен быть предоставлен Заказчику на утверждение в течение 3 (трех) дней после начала оказания услуг. 

2.4.2.2. Организация взаимодействия со СМИ Ганы, включающая регулярное обновление и расширение базы СМИ Ганы; подготовку или адаптацию информационных материалов в соответствии с согласованными с Заказчиком тематическими направлениями для Ганы и их рассылка по базе СМИ Ганы; подготовку интервью и/или комментариев представителей Заказчика СМИ Ганы о деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли и их предоставление СМИ Ганы.
Результатом оказания услуг в каждом отчетном периоде является:
· обновление и расширение базы СМИ Ганы не менее чем на 3 (Три) представителя СМИ. Обновление базы СМИ Ганы должно содержать следующую информацию: ФИО представителя СМИ, пишущего по темам, связанным с деятельностью Заказчика, тематическая специализация представителя СМИ, должность представителя СМИ, название СМИ, объем аудитории/тираж/охват СМИ, веб-адрес СМИ (при наличии), контактный телефон представителя СМИ, электронная почта представителя СМИ, ссылки на публикации представителя СМИ по теме энергетики за предыдущие 12 (Двенадцать) месяцев. База СМИ предоставляется Заказчиком по электронной почте Исполнителю для обновления. Исполнитель должен предоставить Заказчику на русском и/или английском языках (язык на усмотрение Заказчика) на согласование обновленный документ через 3 (три) недели после начала оказания услуг (по формату, согласованному с Заказчиком).
· в каждом отчетном периоде – подготовка на английском и/или на национальном языке Ганы (язык согласовывается с Заказчиком) и одобрение Заказчиком не менее 3 (Трех) уникальных информационных материалов (новостей, пресс-релизов, аналитических материалов, имиджевых и продуктовых кейсов) о деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли и их распространение в СМИ Ганы;
· в каждом отчетном периоде – адаптация на английский и/или на национальный язык Ганы (язык согласовывается с Заказчиком) и одобрение Заказчиком не менее 6 (Шести) информационных материалов, предоставленных Заказчиком (новостей, пресс-релизов, аналитических материалов, имиджевых и продуктовых кейсов) и их распространение в СМИ Ганы; 
· в каждом отчетном периоде – обеспечение не менее 18 (Восемнадцати) публикаций с учетом повторов по итогам распространения подготовленных/адаптированных информационных материалов по согласованной базе СМИ Ганы;
Все подготовленные информационные материалы перед публикацией в СМИ Ганы должны быть утверждены Заказчиком.
Для целей настоящего Технического задания в качестве критериев отнесения к влиятельным СМИ применяются данные международных рейтинговых агентств, а также экспертная оценка, выполненная с учетом тиража, цитируемости, охвата целевой аудитории, географии распространения издания и т.п. критериев.
По запросу Заказчика Исполнитель предоставляет отчет по итогам распространения информационного материала, интервью или комментария, подготовленный по формату, согласованному с Заказчиком. Отчет должен включать краткий перевод материала на русский язык и информацию о выходах по итогам распространения материала в СМИ Ганы.
2.4.2.3. Содействие в организации и проведении мероприятия для СМИ Ганы в Гане или в третьей стране на основании коммуникационного плана Заказчика. 
Результатом оказания услуг является:
· содействие в организации и проведении в течение срока действия договора 1 (Одного) пресс-мероприятия для СМИ Ганы (пресс-туры, пресс-конференции, пресс-ланчи, брифинги, семинары, медиа-поддержка визитов делегаций Заказчика, визитов международных лояльных ядерной энергетике общественных деятелей, визитов представителей органов власти и/или экспертов, медиа-поддержка деловых мероприятий Заказчика и т.п.). В мероприятии должны принять участие не менее 2 (Двух) представителей СМИ Ганы в случае выездного мероприятия и не менее 10 (Десяти) представителей СМИ Ганы в случае локального мероприятия;
· подготовка не менее 1 (Одного) информационного материала (пресс-релиза, интервью, аналитического материала) по итогам мероприятия и его распространение по базе СМИ Ганы, согласованной Заказчиком; 
· обеспечение по итогам пресс-мероприятия не менее 4 (Четырех) публикаций в СМИ Ганы с учетом повторов в случае выездного мероприятия и не менее 15 (Пятнадцати) публикаций в СМИ Ганы с учетом повторов в случае локального мероприятия. 
В интересах выполнения Технического задания данные публикации не засчитываются в качестве результатов услуг (или их части) по п. 2.4.2.2;
В течение 5 (Пяти) рабочих дней с момента окончания мероприятия Исполнитель должен предоставить Заказчику отчет на русском языке, по утвержденной Заказчиком форме, о содействии в организации и проведении  мероприятия. Отчет должен содержать фотоотчет по итогам локального/выездного мероприятия, включающий не менее 10 (Десяти) фотографий с разрешением не менее 300 dpi, отражающих участие в мероприятии участников и спикеров мероприятия.

2.4.3. Описание услуг в Кении:
2.4.3.1. Проведение мониторинга национальных СМИ Кении и международных СМИ, работающих в Кении (далее – СМИ Кении) по утвержденной форме с переводом на русский язык по темам: общественное мнение по поводу развития атомной энергетики, общественное мнение и другие упоминания по поводу деятельности различных предприятий российской атомной отрасли, общественное мнение по поводу строительства АЭС, государственная политика в области радиационных технологий, деятельность компаний конкурентов и российских предприятий атомной отрасли на рынке Кении. 
Оперативное оповещение о важных для Заказчика новостях и кризисное оповещение о возникающих информационных угрозах и оказание содействия в антикризисных коммуникациях.
Результатом оказания услуг является:
· еженедельный мониторинг СМИ Кении с переводом не менее 1/2 текста материала на русский язык, содержащий анализ информационного поля с оценкой вышедших материалов по их тональности, типам СМИ; 
· оперативное (в течение 24 часов после выхода материала) оповещение о важных для Заказчика новостях в Кении с переводом не менее 1/2 текста материала на русский язык (перевод полных текстов новостей на русский язык осуществляется по запросу Заказчика); 
· кризисное (в течение 1 часа после выхода материала) оповещение о негативных или критических публикациях о Заказчике, включающее анализ произошедшего события или публикации, оперативную подготовку и одобрение Заказчиком по электронной почте плана реагирования (при необходимости) и официального комментария для представителей СМИ Кении, отслеживание развития ситуации в информационном поле. 
Для целей настоящего Технического задания под «национальными СМИ Кении» понимаются средства массовой информации, зарегистрированные на территории Кении; под «международными СМИ, работающими в Кении» – средства массовой информации, зарегистрированные в Кении и/или представители которых (журналисты/специальные корреспонденты и т.п.) аккредитованы в Кении в соответствии с установленным порядком, и/или СМИ, публикующие материалы, посвященные странам Африки, а охват данных СМИ включает целевые группы, предусмотренные разделом 2.2. настоящего Технического задания. 
Список рассылки оповещений и мониторингов предоставляется Заказчиком в течение 3 (трех) дней после начала оказания услуг по электронной почте. Список рассылки может быть изменен Заказчиком в течение всего срока оказания услуг. 
Список ключевых слов оповещений и мониторинга должен быть предоставлен Заказчику на утверждение в течение 3 (трех) дней после начала оказания услуг. 

2.4.3.2. Организация взаимодействия со СМИ Кении, включающая регулярное обновление и расширение базы СМИ Кении; подготовку или адаптацию информационных материалов в соответствии с согласованными с Заказчиком тематическими направлениями для Кении и их рассылка по базе СМИ Кении; подготовку интервью и/или комментариев представителей Заказчика СМИ Кении о деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли и их предоставление СМИ Кении.
Результатом оказания услуг в каждом отчетном периоде является:
· обновление и расширение базы СМИ Кении не менее чем на 3 (Три) представителя СМИ. Обновление базы СМИ Кении должно содержать следующую информацию: ФИО представителя СМИ, пишущего по темам, связанным с деятельностью Заказчика, тематическая специализация представителя СМИ, должность представителя СМИ, название СМИ, объем аудитории/тираж/охват СМИ, веб-адрес СМИ (при наличии), контактный телефон представителя СМИ, электронная почта представителя СМИ, ссылки на публикации представителя СМИ по теме энергетики за предыдущие 12 (Двенадцать) месяцев. База СМИ предоставляется Заказчиком по электронной почте Исполнителю для обновления. Исполнитель должен предоставить Заказчику на русском и/или английском языках (язык на усмотрение Заказчика) на согласование обновленный документ через 3 (три) недели после начала оказания услуг (по формату, согласованному с Заказчиком).
· подготовка на английском и/или на национальном языке Кении (язык согласовывается с Заказчиком) и одобрение Заказчиком не менее 3 (Трех) уникальных информационных материалов (новостей, пресс-релизов, аналитических материалов, имиджевых и продуктовых кейсов) о деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли и их распространение в СМИ Кении;
· адаптация на английский и/или на национальный язык Кении (язык согласовывается с Заказчиком) и одобрение Заказчиком не менее 6 (Шести) информационных материалов, предоставленных Заказчиком (новостей, пресс-релизов, аналитических материалов, имиджевых и продуктовых кейсов) и их распространение в СМИ Кении; 
· обеспечение не менее 18 (Восемнадцати) публикаций с учетом повторов по итогам распространения подготовленных/адаптированных информационных материалов по согласованной базе СМИ Кении;
Все подготовленные информационные материалы перед публикацией в СМИ Кении должны быть утверждены Заказчиком.
Для целей настоящего Технического задания в качестве критериев отнесения к влиятельным СМИ применяются данные международных рейтинговых агентств, а также экспертная оценка, выполненная с учетом тиража, цитируемости, охвата целевой аудитории, географии распространения издания и т.п. критериев.
По запросу Заказчика Исполнитель предоставляет отчет по итогам распространения информационного материала, интервью или комментария, подготовленный по формату, согласованному с Заказчиком. Отчет должен включать краткий перевод материала на русский язык и информацию о выходах по итогам распространения материала в СМИ Кении.
2.4.3.3. Содействие в организации и проведении мероприятий для СМИ Кении в Кении или в третьей стране на основании коммуникационного плана Заказчика. 
Результатом оказания услуг является:
· содействие в организации и проведении в течение срока действия договора 1 (Одного) пресс-мероприятия для СМИ Кении (пресс-туры, пресс-конференции, пресс-ланчи, брифинги, семинары, медиа-поддержка визитов делегаций Заказчика, визитов международных лояльных ядерной энергетике общественных деятелей, визитов представителей органов власти и/или экспертов, медиа-поддержка деловых мероприятий Заказчика и т.п.). В каждом мероприятии должны принять участие не менее 2 (Двух) представителей СМИ Кении в случае выездных мероприятия и не менее 10 (Десяти) представителей СМИ Кении в случае локальных мероприятий;
· подготовка не менее 1 (Одного) информационного материала (пресс-релиза, интервью, аналитического материала) по итогам каждого мероприятия и его распространение по базе СМИ Кении, согласованной Заказчиком; 
· обеспечение по итогам каждого пресс-мероприятия не менее 4 (Четырех) публикаций в СМИ Кении с учетом повторов в случае выездного мероприятия и не менее 15 (Пятнадцати) публикаций в СМИ Кении с учетом повторов в случае локального мероприятия. 
В интересах выполнения Технического задания данные публикации не засчитываются в качестве результатов услуг (или их части) по п. 2.4.3.2;
В течение 5 (Пяти) рабочих дней с момента окончания каждого мероприятия Исполнитель должен предоставить Заказчику отчет на русском языке, по утвержденной Заказчиком форме, о содействии в организации и проведении каждого мероприятия. Отчет должен содержать фотоотчет по итогам каждого локального/выездного мероприятия, включающий не менее 10 (Десяти) фотографий с разрешением не менее 300 dpi, отражающих участие в мероприятии участников и спикеров мероприятия.

2.4.4. Описание услуг в Нигерии:
2.4.4.1. Проведение мониторинга национальных СМИ Нигерии и международных СМИ, работающих в Нигерии (далее – СМИ Нигерии) по утвержденной форме с переводом на русский язык по темам: общественное мнение по поводу развития атомной энергетики, общественное мнение и другие упоминания по поводу деятельности различных предприятий российской атомной отрасли, общественное мнение по поводу строительства АЭС, государственная политика в области радиационных технологий, деятельность компаний конкурентов и российских предприятий атомной отрасли на рынке Нигерии. 
Оперативное оповещение о важных для Заказчика новостях и кризисное оповещение о возникающих информационных угрозах и оказание содействия в антикризисных коммуникациях.
Результатом оказания услуг является:
· еженедельный мониторинг СМИ Нигерии с переводом не менее 1/2 текста материала на русский язык, содержащий анализ информационного поля с оценкой вышедших материалов по их тональности, типам СМИ; 
· оперативное (в течение 24 часов после выхода материала) оповещение о важных для Заказчика новостях в Нигерии с переводом не менее 1/2 текста материала на русский язык (перевод полных текстов новостей на русский язык осуществляется по запросу Заказчика); 
· кризисное (в течение 1 часа после выхода материала) оповещение о негативных или критических публикациях о Заказчике, включающее анализ произошедшего события или публикации, оперативную подготовку и одобрение Заказчиком по электронной почте плана реагирования (при необходимости) и официального комментария для представителей СМИ Нигерии, отслеживание развития ситуации в информационном поле. 
Для целей настоящего Технического задания под «национальными СМИ Нигерии» понимаются средства массовой информации, зарегистрированные на территории Нигерии; под «международными СМИ, работающими в Нигерии» – средства массовой информации, зарегистрированные в Нигерии и/или представители которых (журналисты/специальные корреспонденты и т.п.) аккредитованы в Нигерии в соответствии с установленным порядком, и/или СМИ, публикующие материалы, посвященные странам Африки, а охват данных СМИ включает целевые группы, предусмотренные разделом 2.2. настоящего Технического задания. 
Список рассылки оповещений и мониторингов предоставляется Заказчиком в течение 3 (трех) дней после начала оказания услуг по электронной почте. Список рассылки может быть изменен Заказчиком в течение всего срока оказания услуг. 
Список ключевых слов оповещений и мониторинга должен быть предоставлен Заказчику на утверждение в течение 3 (трех) дней после начала оказания услуг. 

2.4.4.2. Организация взаимодействия со СМИ Нигерии, включающая регулярное обновление и расширение базы СМИ Нигерии; подготовку или адаптацию информационных материалов в соответствии с согласованными с Заказчиком тематическими направлениями для Нигерии и их рассылка по базе СМИ Нигерии; подготовку интервью и/или комментариев представителей Заказчика СМИ Нигерии о деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли и их предоставление СМИ Нигерии.
Результатом оказания услуг в каждом отчетном периоде является:
· обновление и расширение базы СМИ Нигерии не менее чем на 3 (Три) представителя СМИ. Обновление базы СМИ Нигерии должна содержать следующую информацию: ФИО представителя СМИ, пишущего по темам, связанным с деятельностью Заказчика, тематическая специализация представителя СМИ, должность представителя СМИ, название СМИ, объем аудитории/тираж/охват СМИ, веб-адрес СМИ (при наличии), контактный телефон представителя СМИ, электронная почта представителя СМИ, ссылки на публикации представителя СМИ по теме энергетики за предыдущие 12 (Двенадцать) месяцев. База СМИ предоставляется Заказчиком по электронной почте Исполнителю для обновления. Исполнитель должен предоставить Заказчику на русском и/или английском языках (язык на усмотрение Заказчика) на согласование обновленный документ через 3 (три) недели после начала оказания услуг (по формату, согласованному с Заказчиком).
· подготовка на английском и/или на национальном языке Нигерии (язык согласовывается с Заказчиком) и одобрение Заказчиком не менее 3 (Трех) уникальных информационных материалов (новостей, пресс-релизов, аналитических материалов, имиджевых и продуктовых кейсов) о деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли и их распространение в СМИ Нигерии;
· адаптация на английский и/или на национальный язык Нигерии (язык согласовывается с Заказчиком) и одобрение Заказчиком не менее 6 (Шести) информационных материалов, предоставленных Заказчиком (новостей, пресс-релизов, аналитических материалов, имиджевых и продуктовых кейсов) и их распространение в СМИ Нигерии; 
· обеспечение не менее 18 (Восемнадцати) публикаций с учетом повторов по итогам распространения подготовленных/адаптированных информационных материалов по согласованной базе СМИ Нигерии;
Все подготовленные информационные материалы перед публикацией в СМИ Нигерии должны быть утверждены Заказчиком.
Для целей настоящего Технического задания в качестве критериев отнесения к влиятельным СМИ применяются данные международных рейтинговых агентств, а также экспертная оценка, выполненная с учетом тиража, цитируемости, охвата целевой аудитории, географии распространения издания и т.п. критериев.
По запросу Заказчика Исполнитель предоставляет отчет по итогам распространения информационного материала, интервью или комментария, подготовленный по формату, согласованному с Заказчиком. Отчет должен включать краткий перевод материала на русский язык и информацию о выходах по итогам распространения материала в СМИ Нигерии.
2.4.4.3. Содействие в организации и проведении мероприятий для СМИ Нигерии в Нигерии или в третьей стране на основании коммуникационного плана Заказчика. 
Результатом оказания услуг является:
· содействие в организации в течение срока действия договора 2 (Двух) пресс-мероприятий для СМИ Нигерии (пресс-туры, пресс-конференции, пресс-ланчи, брифинги, семинары, медиа-поддержка визитов делегаций Заказчика, визитов международных лояльных ядерной энергетике общественных деятелей, визитов представителей органов власти и/или экспертов, медиа-поддержка деловых мероприятий Заказчика и т.п.). В каждом мероприятии должны принять участие не менее 2 (Двух) представителей СМИ Нигерии в случае выездных мероприятия и не менее 10 (Десяти) представителей СМИ Нигерии в случае локальных мероприятий;
· подготовка не менее 1 (Одного) информационного материала (пресс-релиза, интервью, аналитического материала) по итогам каждого мероприятия и его распространение по базе СМИ Нигерии, согласованной Заказчиком; 
· обеспечение по итогам каждого пресс-мероприятия не менее 4 (Четырех) публикаций в СМИ Нигерии с учетом повторов в случае выездного мероприятия и не менее 15 (Пятнадцати) публикаций в СМИ Нигерии с учетом повторов в случае локального мероприятия. 
В интересах выполнения Технического задания данные публикации не засчитываются в качестве результатов услуг (или их части) по п. 2.4.4.2;
В течение 5 (Пяти) рабочих дней с момента окончания каждого мероприятия Исполнитель должен предоставить Заказчику отчет на русском языке, по утвержденной Заказчиком форме, о содействии в организации и проведении каждого мероприятия. Отчет должен содержать фотоотчет по итогам каждого локального мероприятия, включающий не менее 10 (Десяти) фотографий с разрешением не менее 300 dpi, отражающих участие в мероприятии участников и спикеров мероприятия.

2.4.5. Описание услуг в Руанде:
2.4.5.1 Анализ текущей ситуации в Руанде и ее регионах с точки зрения позиционирования Заказчика, предприятий российской атомной отрасли и российских атомных технологий, а также реализации задач Заказчика и бизнес-задач предприятий российской атомной отрасли. Анализ и мониторинг ситуации в области радиационных технологий и строительства Центра ядерной науки и технологий и АЭС, включая анализ приоритетов государственной политики в области развития ядерно-топливного цикла, действий и инициатив основных игроков отрасли, включая конкурентов Заказчика, а также выявление и анализ соответствующих рисков на национальном и региональном уровнях.

Результатом оказания услуг является документ, согласованный с Заказчиком, содержащий:
· анализ политической и экономической ситуации в Руанде на национальном и региональном уровнях;
· внешние и внутренние факторы, влияющие на PR-кампанию и реализацию задач Заказчика; 
· карту лиц на национальном и региональном уровнях, влияющих в наибольшей степени на принятие решений в области развития радиационных технологий в Уганде (документ должен содержать степень влияния конкретного человека, направление его деятельности (род занятий), должность, фамилию и имя, отношение к атомной энергетике (вкл. радиационные технологии), а также рекомендации по дальнейшему сотрудничеству;
· рекомендации по организации и/или участию в деловых мероприятиях в интересах Заказчика с целью обеспечения трансляции деловому сообществу тезисов, связанных с развитием российских ядерных технологий;
· коммуникационный план на 12 (Двенадцать) месяцев для Руанды. 
Документ должен быть предоставлен Заказчику на русском и/или английском языках (язык на усмотрение Заказчика) на согласование через 3 (три) недели после начала оказания услуг (по формату, согласованному с Заказчиком). Документ предоставляется по электронным адресам, указанным в Договоре. В следующих периодах документ обновляется не реже 1 (одного) раза в течение отчетного периода и/или по запросу Заказчика. 

2.4.5.2. Проведение мониторинга национальных СМИ Руанды и международных СМИ, работающих в Руанде (далее – СМИ Руанды) по утвержденной форме с переводом на русский язык по темам: общественное мнение по поводу развития атомной энергетики, общественное мнение и другие упоминания по поводу деятельности различных предприятий российской атомной отрасли, общественное мнение по поводу строительства АЭС, государственная политика в области радиационных технологий, деятельность компаний конкурентов и российских предприятий атомной отрасли на рынке Руанды. 
Кризисное оповещение о возникающих информационных угрозах и оказание содействия в антикризисных коммуникациях.
Результатом оказания услуг является:
· еженедельный мониторинг СМИ Руанды с переводом не менее 1/2 текста материала на русский язык, содержащий анализ информационного поля с оценкой вышедших материалов по их тональности, типам СМИ; 
· оперативное (в течение 24 часов после выхода материала) оповещение о важных для Заказчика новостях в Руанде с переводом не менее 1/2 текста материала на русский язык (перевод полных текстов новостей на русский язык осуществляется по запросу Заказчика); 
· кризисное (в течение 1 часа после выхода материала) оповещение о негативных или критических публикациях о Заказчике, включающее анализ произошедшего события или публикации, оперативную подготовку и одобрение Заказчиком по электронной почте плана реагирования (при необходимости) и официального комментария для представителей СМИ Руанды, отслеживание развития ситуации в информационном поле. 
Для целей настоящего Технического задания под «национальными СМИ Руанды» понимаются средства массовой информации, зарегистрированные на территории Руанды; под «международными СМИ, работающими в Руанде» – средства массовой информации, зарегистрированные в Руанде и/или представители которых (журналисты/специальные корреспонденты и т.п.) аккредитованы в Руанде в соответствии с установленным порядком, и/или СМИ, публикующие материалы, посвященные странам Африки, а охват данных СМИ включает целевые группы, предусмотренные разделом 2.2. настоящего Технического задания. 
Список рассылки оповещений и мониторингов предоставляется Заказчиком в течение 3 (трех) дней после начала оказания услуг по электронной почте. Список рассылки может быть изменен Заказчиком в течение всего срока оказания услуг. 
Список ключевых слов оповещений и мониторинга должен быть предоставлен Заказчику на утверждение в течение 3 (трех) дней после начала оказания услуг. 

2.4.5.3. Организация взаимодействия со СМИ Руанды, включающая подготовку, регулярное обновление и расширение базы СМИ Руанды; подготовку или адаптацию информационных материалов в соответствии с согласованными с Заказчиком тематическими направлениями для Руанды и их рассылка по базе СМИ Руанды; подготовку интервью и/или комментариев представителей Заказчика СМИ Руанды о деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли и их предоставление СМИ Руанды.
Результатом оказания услуг является:
· в первый отчетный период – подготовка базы СМИ Руанды объемом не менее 10 (Десяти) СМИ Руанды и согласование с Заказчиком;
· в каждый последующий отчетный период – обновление и расширение базы СМИ Руанды не менее чем на 3 (Три) представителя СМИ. База СМИ Руанды должна содержать следующую информацию: ФИО представителя СМИ, пишущего по темам, связанным с деятельностью Заказчика, тематическая специализация представителя СМИ, должность представителя СМИ, название СМИ, объем аудитории/тираж/охват СМИ, веб-адрес СМИ (при наличии), контактный телефон представителя СМИ, электронная почта представителя СМИ, ссылки на публикации представителя СМИ по теме энергетики за предыдущие 12 (Двенадцать) месяцев. 
· в каждом отчетном периоде – подготовка на английском, французском и/или на национальном языке Руанды (язык согласовывается с Заказчиком) и одобрение Заказчиком не менее 1 (Одного) уникального информационного материала (новости, пресс-релиза, аналитического материала, имиджевого и продуктового кейса) о деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли и их распространение в СМИ Руанды;
· в каждом отчетном периоде – адаптация на английский, французский и/или на национальный язык Руанды (язык согласовывается с Заказчиком) и одобрение Заказчиком не менее 3 (Трех) информационных материалов, предоставленных Заказчиком (новостей, пресс-релизов, аналитических материалов, имиджевых и продуктовых кейсов) и их распространение в СМИ Руанды; 
· в каждом отчетном периоде – обеспечение не менее 10 (Десяти) публикаций с учетом повторов по итогам распространения подготовленных/адаптированных информационных материалов по согласованной базе СМИ Руанды;
Все подготовленные информационные материалы перед публикацией в СМИ Руанды должны быть утверждены Заказчиком.
Для целей настоящего Технического задания в качестве критериев отнесения к влиятельным СМИ применяются данные международных рейтинговых агентств, а также экспертная оценка, выполненная с учетом тиража, цитируемости, охвата целевой аудитории, географии распространения издания и т.п. критериев.
По запросу Заказчика Исполнитель предоставляет отчет по итогам распространения информационного материала, интервью или комментария, подготовленный по формату, согласованному с Заказчиком. Отчет должен включать краткий перевод материала на русский язык и информацию о выходах по итогам распространения материала в СМИ Руанды.
2.4.5.4. Содействие в организации и проведении мероприятия для СМИ Руанды в Руанде на основании коммуникационного плана Заказчика. 
Результатом оказания услуг является:
· содействие в организации и проведении в течение срока действия договора 1 (Одного) локального пресс-мероприятия в Руанде для СМИ Руанды (пресс-конференции, пресс-ланчи, брифинги, семинары, медиа-поддержка визитов делегаций Заказчика, визитов международных лояльных ядерной энергетике общественных деятелей, визитов представителей органов власти и/или экспертов, медиа-поддержка деловых мероприятий Заказчика и т.п.). В мероприятии должны принять участие представители из не менее 5 (Пяти) СМИ Руанды;
· подготовка не менее 1 (Одного) информационного материала (пресс-релиза, интервью, аналитического материала) по итогам мероприятия и его распространение по базе СМИ Руанды, согласованной Заказчиком; 
· обеспечение не менее 15 (Пятнадцати) публикаций в СМИ Руанды по итогам локального мероприятия с учетом повторов. 
В интересах выполнения Технического задания данные публикации не засчитываются в качестве результатов услуг (или их части) по п. 2.4.5.3;
В течение 5 (Пяти) рабочих дней с момента окончания мероприятия Исполнитель должен предоставить Заказчику отчет на русском языке, по утвержденной Заказчиком форме, о содействии в организации и проведении мероприятия. Отчет должен содержать фотоотчет по итогам локального мероприятия, включающий не менее 10 (Десяти) фотографий с разрешением не менее 300 dpi, отражающих участие в мероприятии участников и спикеров мероприятия.
2.4.6. Описание услуг в ЮАР:
2.4.6.1. Проведение мониторинга национальных СМИ ЮАР и международных СМИ, работающих в ЮАР (далее – СМИ ЮАР) по утвержденной форме с переводом на русский язык по темам: общественное мнение по поводу развития атомной энергетики, общественное мнение и другие упоминания по поводу деятельности различных предприятий российской атомной отрасли, общественное мнение по поводу строительства АЭС, государственная политика в области радиационных технологий, деятельность компаний конкурентов и российских предприятий атомной отрасли на рынке ЮАР. 
Оперативное оповещение о важных для Заказчика новостях и кризисное оповещение о возникающих информационных угрозах и оказание содействия в антикризисных коммуникациях.
Результатом оказания услуг является:
· еженедельный мониторинг СМИ ЮАР с переводом не менее 1/2 текста материала на русский язык, и содержащий анализ информационного поля с оценкой вышедших материалов по их тональности, типам СМИ; 
· оперативное (в течение 24 часов после выхода материала) оповещение о важных для Заказчика новостях в ЮАР с переводом не менее 1/2 текста материала на русский язык (перевод полных текстов новостей на русский язык осуществляется по запросу Заказчика);
· кризисное (в течение 1 часа после выхода материала) оповещение о негативных или критических публикациях о Заказчике, включающее анализ произошедшего события или публикации, оперативную подготовку и одобрение Заказчиком по электронной почте плана реагирования (при необходимости) и официального комментария для представителей СМИ ЮАР, отслеживание развития ситуации в информационном поле. 
Для целей настоящего Технического задания под «национальными СМИ ЮАР» понимаются средства массовой информации, зарегистрированные на территории ЮАР; под «международными СМИ, работающими в ЮАР» – средства массовой информации, зарегистрированные в ЮАР и/или представители которых (журналисты/специальные корреспонденты и т.п.) аккредитованы в ЮАР в соответствии с установленным порядком, и/или СМИ, публикующие материалы, посвященные странам Африки, а охват данных СМИ включает целевые группы, предусмотренные разделом 2.2. настоящего Технического задания. 
Список рассылки оповещений и мониторингов предоставляется Заказчиком в течение 3 (трех) дней после начала оказания услуг по электронной почте. Список рассылки может быть изменен Заказчиком в течение всего срока оказания услуг. 
Список ключевых слов оповещений и мониторинга должен быть предоставлен Заказчику на утверждение в течение 3 (трех) дней после начала оказания услуг. 

2.4.6.2. Организация взаимодействия со СМИ ЮАР, включающая подготовку, регулярное обновление и расширение базы СМИ ЮАР; подготовку или адаптацию информационных материалов в соответствии с согласованными с Заказчиком тематическими направлениями для ЮАР и их рассылка по базе СМИ ЮАР; подготовку интервью и/или комментариев представителей Заказчика СМИ ЮАР о деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли и их предоставление СМИ ЮАР.
Результатом оказания услуг в каждом отчетном периоде является:
· в первый отчетный период – подготовка базы СМИ ЮАР объемом не менее 50 (Пятидесяти) СМИ ЮАР; 
· в каждый последующий отчетный период – обновление и расширение базы СМИ ЮАР не менее чем на 3 (Три) представителя СМИ. База СМИ ЮАР должна содержать следующую информацию: ФИО представителя СМИ, пишущего по темам, связанным с деятельностью Заказчика, тематическая специализация представителя СМИ, должность представителя СМИ, название СМИ, объем аудитории/тираж/охват СМИ, веб-адрес СМИ (при наличии), контактный телефон представителя СМИ, электронная почта представителя СМИ, ссылки на публикации представителя СМИ по теме энергетики за предыдущие 12 (Двенадцать) месяцев. 
· подготовка на английском и/или на национальном языке ЮАР (язык согласовывается с Заказчиком) и одобрение Заказчиком не менее 1 (Одного) уникального информационного материала (новости, пресс-релиза, аналитического материала, имиджевого и продуктового кейса) о деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли и их распространение в СМИ ЮАР;
· адаптация на английский и/или на национальный язык ЮАР (язык согласовывается с Заказчиком) и одобрение Заказчиком не менее 3 (Трех) информационных материалов, предоставленных Заказчиком (новостей, пресс-релизов, аналитических материалов, имиджевых и продуктовых кейсов) и их распространение в СМИ ЮАР; 
· обеспечение не менее 10 (Десяти) публикаций с учетом повторов по итогам распространения подготовленных/адаптированных информационных материалов по согласованной базе СМИ ЮАР;
Все подготовленные информационные материалы перед публикацией в СМИ ЮАР должны быть утверждены Заказчиком.
Для целей настоящего Технического задания в качестве критериев отнесения к влиятельным СМИ применяются данные международных рейтинговых агентств, а также экспертная оценка, выполненная с учетом тиража, цитируемости, охвата целевой аудитории, географии распространения издания и т.п. критериев.
По запросу Заказчика Исполнитель предоставляет отчет по итогам распространения информационного материала, интервью или комментария, подготовленный по формату, согласованному с Заказчиком. Отчет должен включать краткий перевод материала на русский язык и информацию о выходах по итогам распространения материала в СМИ ЮАР.

2.4.7. Описание услуг на рынках Ганы, Кении, Нигерии, Руанды, ЮАР
2.4.7.1. Ведение действующей страницы в Facebook «Rosatom Africa», размещенной по адресу https://www.facebook.com/Rosatominafrica/ с целью поддержки объективных обсуждений об атомных технологиях, повышающих осведомленность целевых групп об атомной отрасли в целом, Заказчика и предприятий российской атомной отрасли. 
Результатом оказания услуг является: 
· В каждый отчетный период – подготовка и предоставление Заказчику на согласование контент-плана для страницы в Facebook «Rosatom Africa» через 7 (Семь) календарных дней после начала каждого отчетного периода оказания услуг. Контент-план готовится по формату, согласованному с Заказчиком, на русском и/или английском языках (язык на усмотрение Заказчика), содержит краткое описание планируемого к размещению материала на английском или национальном языке. Контент-план предоставляется по электронным адресам, указанным в Договоре.
· В каждый отчетный период – подготовка, согласование с Заказчиком и размещение не менее 4 (Четырех) постов в полную неделю и не менее 2 (Двух) постов в неполную неделю, содержащих актуальный контент о преимуществах атомных технологий и атомной энергетики для населения Ганы, Кении, Нигерии, Руанды и ЮАР; 
· На постоянной основе - модерирование комментариев и ответов на вопросы и отзывы пользователей, подготовка и размещение ответов на их публикации и сообщения, комментариев по вопросам о текущей деятельности Заказчика и предприятий российской атомной отрасли, функционировании атомной отрасли, работе систем безопасности, в том числе в части необоснованности распространяемых страхов и всевозможных мифов об атомной энергетике. Целью размещения постов и поддержки обсуждений является увеличение числа аудитории страницы, рост числа подписчиков страницы и повышение осведомленности целевых групп об атомной отрасли в целом, Заказчика и предприятий российской атомной отрасли. 

В интересах выполнения Технического задания формат постов должен включать сочетание текста объемом не менее 100 (ста) знаков и не более 1000 (Одной тысячи) знаков и не менее 1 (Одной) иллюстрации, изображающей объект или человека, относящегося к атомным технологиям или влияние атомных технологий на социально-экономическое развитие Ганы, Кении, Нигерии, Руанды и ЮАР. 
Иллюстрация может иметь один из 3 (Трех) форматов: 
· фотография разрешением не менее 150 (Сто пятьдесят) DPI; 
· графическое изображение (инфографика) на тему атомных технологий; 
· видеофайл длиной не менее 15 (Пятнадцати) и не более 90 (Девяноста) секунд. 
В интересах выполнения Технического задания полной неделей считается период календарной недели (7 дней) и сокращенная календарная неделя (от 5 до 7 дней), неполной – период от 1 до 4 дней. 
В интересах выполнения Технического задания отчет за каждый отчетный период должен содержать информацию о согласованном контент-плане, размещенных постах на странице Facebook «Rosatom Africa», работе с комментариями, а также статистику по динамике, вовлеченности и охвату подписчиков страницы.


РАЗДЕЛ 3. ТРЕБОВАНИЯ К УСЛУГАМ
	Подраздел 3.1 Общие требования

	· услуги должны иметь комплексный характер в сфере PR;
· услуги должны быть оказаны в течение 12 (Двенадцати) месяцев с даты подписания договора;
· услуги должны быть ориентированы на различные целевые группы (см. п. 2.2.) и использовать наиболее эффективные технологии работы для каждой из целевых групп;
· в работе должны использоваться наиболее эффективные, влиятельные и авторитетные СМИ, включая телевидение, радио и интернет-ресурсы;
· при работе с целевыми аудиториями должны учитываться: текущая политическая и экономическая ситуация в стране, на континенте и в мире в целом; оценки лидеров общественного мнения; деятельность общественных организаций; актуальные темы, обсуждаемые в обществе; конъюнктура рынка; национальные и региональные особенности; работа должна способствовать поиску новых возможностей для Заказчика в стране и сопредельных странах;
· результатом оказания услуг должна стать успешная реализация задач и целей Заказчика и предприятий российской атомной отрасли; 
· конфликт интересов: аналогичные услуги не должны предоставляться компанией-исполнителем (а также ее аффилированными компаниями или ее контрагентами в стране интересов) зарубежным и местным компаниям, работающим в сфере атомной энергетики и промышленности без согласования с Заказчиком в течение всего срока оказания услуг в рамках планируемого договора.

	Подраздел 3.2 Требования к качеству оказываемых услуг

	· Услуги предоставляются в соответствии с описанием услуг. 
· Связь с Заказчиком осуществляется в оперативном порядке: 
· ответ на запрос Заказчика должен быть предоставлен в течение не более 4 (четырех) часов на письменный запрос клиента по электронной почте);
· Заказчик немедленно уведомляется в случае срочных самых важных новостей в стране. 

	Подраздел 3.3 Требования к гарантийным обязательствам оказываемых услуг

	Не предъявляются

	Подраздел 3.4 Требования к конфиденциальности 

	Исполнитель несет ответственность за разглашение информации, получаемой в результате выполнения работ, в соответствии с законодательством Российской Федерации.
Конфиденциальность обеспечивается, в частности, путем предотвращения возникновения конфликта интересов в результате сотрудничества с конкурирующими компаниями

	Подраздел 3.5 Требования к безопасности оказания услуг и безопасности результата оказанных услуг

	Не устанавливаются

	Подраздел 3.6 Требования по обучению персонала заказчика

	Не устанавливаются

	Подраздел 3.7 Требования к составу технического предложения участника

	Не устанавливаются

	Подраздел 3.8 Специальные требования

	Не устанавливаются


РАЗДЕЛ 4. РЕЗУЛЬТАТ ОКАЗАННЫХ УСЛУГ
	Подраздел 4.1 Описание конечного результата оказанных услуг

	Результатом оказания услуг является оказание услуг в подразделе 2.2. ТЗ и получение обозначенных результатов.

	Подраздел 4.2 Требования по приемке услуг

	В течение первых 2 (Двух) рабочих дней месяца, следующего за окончанием каждого отчетного периода, Исполнитель представляет Заказчику в электронном виде сканированные копии подписанных со своей стороны отчетных документов: об оказанных услугах за истекший отчетный период (далее – Отчет), Акт сдачи-приемки оказанных услуг (далее – Акт), счет-фактуру на адрес электронной почты Заказчика, указанный в Договоре.
Заказчик в течение первых 5 (пяти) рабочих дней с момента получения отчетных документов по электронной почте обязан согласовать их по электронной почте или предъявить Исполнителю обоснованные замечания и перечень необходимых доработок. Замечания устраняются Исполнителем за свой счет в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения замечаний от Заказчика
В течение первых 2 (двух) рабочих дней после получения согласования отчетных документов по электронной почте со стороны Заказчика, Исполнитель обязан направить Заказчику на бумажном носителе подписанные оригиналы Отчета, Акта в 2 (двух) экземплярах, счета-фактуры.
Акт и счет-фактура должны быть оформлены в соответствии с принятыми нормами законодательства ЮАР и обычаями делового оборота, содержать все основные реквизиты документа, позволяющие предельно ясно идентифицировать оказанные услуги, а также должностных лиц, ответственных за совершение сделки.
Заказчик в течение 5 (пяти) рабочих дней со дня получения от Исполнителя подписанного оригинала Акта обязан подписать его и направить Исполнителю подписанный экземпляр Акта либо предоставить мотивированный отказ от его подписания с перечнем необходимых доработок. Доработка производится силами и за счет средств Исполнителя в течение 5 (пяти) рабочих дней со дня получения от Заказчика мотивированного отказа от подписания Акта сдачи-приемки оказанных услуг.


РАЗДЕЛ 5. ТРЕБОВАНИЯ К ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБУЧЕНИЮ ПЕРСОНАЛА ЗАКАЗЧИКА
	Не устанавливаются


РАЗДЕЛ 6. ПЕРЕЧЕНЬ ПРИНЯТЫХ СОКРАЩЕНИЙ
	№ п/п
	Сокращение
	Расшифровка сокращения

	1
	СМИ
	Средства массовой информации

	2
	PR
	Связи с общественностью

	3
	Q&A
	Вопросы и ответы

	4
	АЭС
	Атомная электростанция

	5
	Отчетный период
	Период, применяемый для определения периодичности оплаты, включающий оказание услуг в течение 3 (трех) месяцев. 


РАЗДЕЛ 7. ПЕРЕЧЕНЬ ПРИЛОЖЕНИЙ
	Номер приложения
	Наименование приложения
	Номер страницы

	Отсутствуют
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